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/ II aastakäik. 

üttttikffa. 
Norra kirjaniku Sven Elveftad'i romaan. (Lõpp.) 

Asbjörn Kragi polnud kusagil näha. 
„Peame tehtuma", ütles ta; „seal seisab 

agent ja wahib tarvetult meie poole. Ei tohi 
nii paista, nagu oleksime midagi tähtsat räa-
linud. Rääkisid sa Stefaniga?" 

„Iah, kõik tingimised on korras. Ta wa-
vastab mudeli". 

„Aga kuidas pääseb ta Kragi wahipostidest 
mööda?" 

„Autoga", wastas Barra. „Lumi on ju 
peaaegu kadunud; suur, kollane auto on suure-
pärane ja kiire sõiduriist. Tee mudeli juurde 
peab ta ise leidma; ka see on tema asi, kuidas 
ta sellega putku saab panna". 

Nad lahtusid; kumbki neist läks üksikult lä-
« bi saali. 

Warsti peäle selle kajas palmide tagant 
kahin, üsna selle koha lähedalt̂  kus Rööwämb-
lik ja Barra olid juttu awanud. Nähtawale tuli 
mees. See oli Asbjörn Krag. Kohe selle järele 

^seisis ta keset saali. 
M.', Toredal pidusöögil, km selle lõpul wahu-
".w'ein lauale toodi, laskis Barra oma auwõõ-

rast elada. Dr. Peters, kelle seisukord ikka piin-
likumaks muutus, wastas, aga ta kõne oli nii 
konärline, sest ta ei teadnud õieti, mis ütelda. 

'Selle järele koristati saal ja algas tants. 
ÜleEdine helewus oli heade weinide ja kaasa-
kiskuwa muusika järele kõige kõrgemale tipule 
jõudnud. 

Alles nüüd wõttis juut seltskonnast osa; 
nööpaugus oli tal ordenipael. Dr. Peters mär- ' 
kas mööda minnes, et see Türgi Medjidie or-
den esimesest klassist oli. 

Ei kestnud kaua, kui ta juhuse leidis, Rööw-
ämblikuga nelja silma all rääkida. Jutu kestel 
naeratas Valentine juudile wastu, nagu r»leks 
see talle alatasa wiisakaid komplimente teinud. 

Nad rääkisid Varrast. Juut küsis, kas „asi 
õnnestas?" 

„Iah", oli neiu wastus. „Aga ta usaldab 
teda ikka weel". 

Kui ta aga meie nurjatuid plaane ei 
aima 

„NurjatuidI" naeris Valentine ja lõi talle 
tuulelehwikuga. „Kas hakkad sina ka ju moraa-
li jutlustama?" 

,Mitte sugugi; aga sa tead ju ise, et Bar-
ra wäga umbusklik on". 

„Isegi kõige suurem umbusaldus ei jäksa 
meie mängu rikkuda, armas Stefan. Tagajärg 
saab seda näitama. Poole tunni pärast tuleb 
metsakandidaat". 

„Ma ei mõista, kuidas sa selle asja nii 
kaugele faid". 

„Midagi polnud kergem. Asi on nii: kumb-
ki neist ei tahtnud seda kokkusaamist — ei Blin-
de, ei minu wõõrasõde. Blindele ütlesin, et mu 
õde talle heameelega tahaks enne lahkumist mo-
ne sõna ütelda, ja Konstanzele ütlesin ma, et 
BIinde eluaeg õnnetu xm, kui ta teda enne 
lahkumist enam ei näe. Koik see asi on wäga 
dramaatiline, armas Stefan, ju m i n a korral-
dasin, kõik. Olen oma arust päris kangelane. 
Natukese »aja pärast lahkub Konstanze, üteldes, 
et tal peawalu >on. Ta palub luba laborawo-
riumis puhata, kus ta Nlaliste kärast eemal 
oleks. Siis tuleb Blinde läbi akna tuppa. Lu-
basin neid aidata". 

,.Ia siis?" 
„Siis tuleb Barra." 
„Selle oled küll wist ka kõrwaldanud?" 
„Muidugi. Ütlesin talle, et ta siis labora-

tooriumi mingu tui waltferit „Harlekini mil-
joniteft" mängitakse. Mis aitab seal siis tõen-
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damine, et kokkusaamine täitsa ilmsüütu iseloo-
muga on?" 

Juut tundis õudu. v 
„©a <o!eb hirmus", ütles ta. ^Niisugust ti-

gedust olen harwa näinud". 
„Ia siis", wõidurõõmustas Valentine, 

„siis, siis on Barra Me wana Barra. On 
jälle meie mees. Temaga näeme weel imet. 
Aga aeg on käes. Waata, praegu läheb Asbjörn 
Krag Barra juurde. Mis ta temast küll tahab? 
Ta näib nii energiline olewat. Imelik mees, 
teda peab alati arwesse wõtma". 

Detektiiw oli inseneri juba otsinud; nüüd 
sai ta tema katte. Barra seisis sügawas mõttes 
üksi kamina juures, käed selja peäl, nagu see 
tal enamasti wiisiks oli. 

,„Mul on Teiega rääkida", ütles Krag. 
„Iuba jälle?"'küsis Barra. ..Palun!" 
,.Aga ma palun nelja silma all". 
„Ma ei wõi ju külalisi üksi jätta". 
„Iutt on ainult mõnest minutist. Lähme 

siia kabinetti, seal praegu kedagi ei ole. Pane-
me ukse kinni". 

Kragi hääles oli teatud käskiw toon. Barra 
kuulis sõna. 

Nad astusid tuppa; detektiiw pani ukse 
kinni. 

,.Kas ri iwi ka panete?" küsis Barra. 
„ Iah" , wastas Krag, „fest ma olen otsus-

tanud Teile midagi ütelda, mida peate 
kuulma". 

Millest tahate rääkida?" 
„Tahan Teile näidata ja selgeks teha, et 

olete eksinud". 
Barra kulmud läksid kipra. 
„Ei i ialgi", ütles ta. 
Aga Asbjõrn Krag wõttis rahulikult re-

wolwri taskust. 
„Mis ma olen otsustanud, selle wiin ka 

läbi", ütles ta. „Teie ei pääse siit toast enne, 
kui kuulnud olete, mis mul Teile on ütelda". 

28. 

Kõne. 

„Kuna Te rewolwer käes minu ja ukse wa-
hel seisate", ütles Barra, „siis pean Teid küll 
kuulama. Mis on Teil minule ütelda?" 

„Tahan Teid pöörda katsuda". 
„Misbarwis?" 
..Selleks, kes Te olite, enne kui Rööwämb-

lik siia tul i " . 
Barra naeratas. 
..Seda Te Kord juba ütlesite. Olen tõesti 

uudishimulik kuulma, mis sellega ütelda ta-
hate". 

^Arwatawasti tunnete Möwämblikku fa-
ma hästi kui mina, wõib olla weel paremini", 
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algas Asbjörn Krag. „Teie teate, et ta tigedu-
sel piiri ei ole". 

„Te räägite minu sugulasest." 
..Räägin, nagu see mulle meeldib. Kas Te 

pole märganud, et Rööwämblik Teid, festsaa-
dik kui ta siin wiibib, oma paelu tahab 
püüda?" 

Barra hakkas waljusti naerma. 
„Mind? Wana m e M " 
„Sel mõttel ma sedagi arwa. Tema on sel-

gusele jõudnud, et Teie waimukust talle ta 
operatsioonide juures waja on. Sellepärast mt 
ta taewa ja maa liikuma pannud, et Teid oma 
poole wõita. Ja see näib tal ka korda läinud 
olewat". 

„Tõesti? Millest Te seda järeldate?" 
.Mitmest asjaolust. Muu seas Teie operat-

sioonist ülesleidusega". 
. . M i n u operatsioonist ülesleidusega?" 

hüüdis Barra. „Minü arust pöörate asja üm-
ber. Teie —" 

,.Siin, kus meid keegi ei näe ega kuule, ei 
tarwitse ma näitemängu mängida. Ma seletan 
Teile seisukorra ära. ^Esiti panite wastu, jah, 
Te aimasite, mis kawatfused Valentinel olid; 
kui te kahtlema hakkasite, et ta ühe teise riigi 
kasuks töötab, nõudsite koguni, et ta majast 
lahkuks. Ta «leks asja peaaegu kadunuks ar-
wanud, kuni ta ühel päewal kuratliku plaani 
wälja haudus. Ta oli koha leidnud, kust Teid 
wõis > haawata. Jääge rahulikuks, herra inse-
ner, ja laske mind edasi rääkida. Ma näen 
Teie näost, et mulle õiguse annate". 

Barra tahtis midagi ütelda, aga ei utel-
nud, ja Asbjörn Krag jätkas: 

„Pean Teile ütlema, et Teie katse, jälle 
uueks inimeseks saada, suurepärane ja wäga 
kiiduwäärt on. Loojana olete inimfoole suu-
reks kasuks, aga häwitajana peab Teid häwi-
tämä. Teie ise olete tähendanud, mis Teie 
meelemuutuse põhjuseks on olnud. Teie elu-
teele astus naine, keda Teie armastasite ja 
usaldasite — Teie abikaasa Kionstanze. Tema 
läbi saite jälle heaks. Nüüd teadsite, kellele Te 
elasite. Just siit algas Rööwämblik. Ta teadis, 
kui tal korda läks Teie ja Teie prõua wahel 
usaldamatust äratada, et siis tal wõit käes on. 
S e l l e s t pettumusest ei oleks Teie üle saa-
nud". 

Inseneri nägu oli kahwatanud. 
„Olen enesele Teie poolt palju lasknud 

meeldida", ütles ta kogeldades, „see aga läheb 
liiale. Kui Teil rewolwrit käes ei oleks," ma an-
naksin Teile sündsa wastuse"., 

„Si is on see päris õnn, et minul sõjariist 
on; see >on õnneks Teile ja mulle", oli Kragi 
wastus. „Wiimaste tundide jooksul olen ma 
küllalt näinud oletamiseks, et Valentine piaa-
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md Znnestuwad. 9lga weel olen mina siin, kes 
ta tigeda wõrgu katki käristab". 

„Mu «külalised ootawad mind". 
Barra tahtis ukse juurde minna. 
„ Mitte sammugi edasi", ütles detektiiw äh-

wardades. „Ma nimetan Teile selle mehe ni-
me, kelle peäle Te wiimastel päewadel olete 
mõtelnud ja kelle mabg laseksite, tui teda näek-
site. Mõtlen metsakarlMaat BIindet. Ta tuleb 
täna õhtul siia!" '•' 

Varra tuksatas. •* ; 

„Teateseda?" 
„Tean." 
„Siis on \u kõik õige?" 
„Ei ole mitte õige," wastas detektiiw. 

„Kõik see terwe kupatus on alatu korraldus 
Rööwämbliku sa juut Stefani poolt. Teid pe-
tetakse. herra insener." 

„Ma imestan Teie teadmist." 
„Et midagi niisugust käimas on," jätkas 

Krag, „näqin kohe, kui Te saalist päewapildi 
leidsite. Märkasin Teie muutunud olekut ja 
mõistsin, et Teie hirmsa hoobi olite saanud." 

Kui Krag üht liigutust inseneri poolt nägi, 
ütles ta: 

„Ma saan aru, et see jutt Teile Piinlik on; 
aga tarwilik on, et tõde walge ette tuleks, mit-
te üksi Teie pärast, weel enam Teie prõua Pa-
rast." 

„Kas tahate salata, et minu abikaasa see 
oli, kes need sõnad pildile kirjutas?" 

„Ei, tema tegi seda." 
Barra lõi enesele õtsa ette. 
„AH, ja ma lootsin, et tema see ei olnud. 

Leidsin, et see tema kiri ei ole" 
„Uga ta tegi seda Rööwämbliku palwe pea-

le. Päewllpiltoli Blindele määratud!" 
„Iah." 
„Ia Walentine oli see, kes nende tutwust 

uuendas; ei BIinde ega Teie prõua ei tahtnud 
seda, aga Walentine keerutas asja nii. et nen-
de wahel kokkusaamine maha tehti. Kas ma-
leiate weel, kust pildi leidsite?" 

„Saalisi, kamina ligidalt suure tooli eest." 
„Õige. Seal oli natuke aega ennem seda 

just Rööwämblik istunud. Kas Teie ikkagi 
weel ei usu, et Walentine pildi meelega maha 
pillas? Selle oleks ta õieti pidanud Blindele 
wiima, aga soe passis ta plaanisse paremini, 
km ta Teie kätte sattus." 

„Ses kõlab tõenäoliselt," pomises Varra. 
,Ma ei tahaks tõesti heameelega usku kaotada 
heasse ja ausasse, mis mul wiimase kahe aas-
ta fees oli.1 

„BIinde on reisile minemas." 
Barra kehast käis nõks läbi. 
„Seda ma ei teadnud," ütles ta. 
„Et RöGwämblik Teile seda ei ütelnud. 

wõib siis arwata. Mõne päewa pärast rän-
dab Blinde wälja — Ameerikasse. Aga just 
see eesolew reis laseb Nööwämbliku kawatsu-
sed niihästi korda minna. Sest Blindele üt-
les ta, BIinde olla igawesti õnnetu, kui ta teda 
ei saa Jumalaga jätta." 

Barrat waldas ftmr ärewus. 
„Kui Teie ikka weel ei usu," jätkas Krag, 

„siis wõin Teile teaiada, et Blinde homme 
naise wõtab." 

„See pole tõsi!" 
„On siiski tõfi. Tema pruut on juba teel. 

Iga silmapilk wõin Teile teda esitada. Weel 
wiimasel silmapilgul otsustasid nad üheskoos 
reisida." 

Barra silmitses Kragi. 
„Kas awaldasin Teie selle otsuse peäle 

mingisugust mõju?" küsis ta. 
„Iah," wastas.Krag, „seda ma tegin. See 

maksis mul palju waewa. Aga minu ^ arust 
näis see olewat ainus abinõu. Teie abikaasa 
au ja hea käekäigu päästmiseks. Selle peäle 
peate Teiegi mõtlema, herra inseneer. Nüüd 
on Teil walida hea ja kurja wahel. Walite 
wiimase, siis on Teie prõua langenud. Aga 
wõitu ei saa Teie ometi. Seda ütlen Teile 
ette. Rohkem ei ole mul Teile ütelda." 

Asbjörn Krag läks ukse juurde, jäi aga sin-
na seisma ja küsis: 

„Kas kahetsete, et mind kuulasite?" 
„Ei, ei kahetse," ütles Varra tasa. 
Netektiiw lahkus. 
Warsti astus ka Barra ballisaali. 
Ta silmad otsisid Walentinet. 
Kuna ta nii seisis ja waatas, astus ta abi-

kaasa tema juurde. 
„Sa oled nii kahwatanud," ütles Barra. 

„Kas oled sa haige?" 
„Iah," wastas Konftanze peaaegu sosis-

tades, „olen hirmsasti wäsinud." 
„Siis pead pisut puhkama," ütles Barra 

ja waatas talle näkku. 
„Selle peale mõtlesin ma ka juba." 
„See woogamine ja kara on sinu jaoks 

liig valju." • • 
„Nimelt; mul on, nagu ähwardaks pea 

lõhkeda." « 
Barra wõis näha, et Konstanze wäga 

närwiline ja wäsinud oli. Konstanze ei wale-
tanud tõesti mitte. 

,Mine kusagile tupa. kuhu kära ei tungi." 
ütles ta. „Su'l vn ju laboratooriumi wõti. 
Aga pane uks oma taga riiwi." 

Konstanze wahtis talle tarretult õtsa. Bar-
ra häwlel oli iseäralik kõla. Oli ju ka iseäralik. 
et ta laboratooriumi nimetas; just sinna oli 
Konstanze kawatsenud minna. 

r „Ma kaon üheks tunniks," ütles ta, „ ja 
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loodan, et \eba tähele ei Pernoa. Pean tingi
mata puhkama." 

,.Iah, mine aga." 
Konstanza läks. Niikaua kui ta weel saa-

lis wiibis, silmitses Barra teda terawasti. 
Aga ka ühe teise silmad silmitsesid teda. 
Need olid Kragi silmad. 
Insener sammus üle toa. Uhe ja teisega 

mõnda sõna wahetades, otsisid ta silmad Wa-
lcntinet. 

Wiimaks kohtas ta teda. 
Walentine nägi ju ta naost, et midagi oli 

siindinud; torkaw waade ta silmis näitas seda. 
M i s sa tahad?" küsis ta. 
Barra ei wastanud kohe. Ta kobas taskut, 

kuni ta päewapildi leidis. 
Selle andis ta Walentinele. 
„See ei ole minule määratud," ütles ta. 
M i s sa sellega arwad?" 
„Usun, et sa pildi õige aadressi järe,le ära 

annad." 
Walentine ei tahtnud pilti wastu wõtta, 

aga Barra ütles ägedasti: 
,.Wõta!" 
Ja neiu wõttis. 
Märkan, et sa Asbjörn Kragiga oled rää-

kinud. Ja imestan, et fa feftY kelmiga weel 
tegemist teed." 

^Kelmiga?" kordas Barra \a naeris. 
Siis pööras ta minema ja jättis neiu 

sinna paika. 
Walentine oli üllatatud. 
Juut Stefan oli seda juhtumist ligidalt 

näinud. Ruttu astus ta neiu juurde. 
M i s ta sulle andis?" 
„Päewapildi." 
M i s fee tähendab?" 
„Seda ma weel ei tea," ütles neiu. „Aga 

ma usun, Asbjörn Krag on mõne trumbi wälja 
mänginud." 

„Wõtaks tont.' Kas Barra on kahtlema 
hakanud?" 

,M; aga detokiiw on meile niisuguses punk-
tis kallale kippunud, kus me seda ei oodanud. 
Arwatawasti on ta meie plaanist Kanstanzeqa 
aru saanud." 

„Ia Barrale kõik ära seletanud?" 
„Ei tea weel." 
M i s fa nüüd teed?" 

# „Aeg,on käes; mängin edasi. Kas oled 
luba auto walmis tellinud?" 

Mitümgi; kõik on korras. Autojuht ootab 
autoga akende ees. Aga kui Barra weel wii-
mafel silmapilgul on teised mõtted saanud?" 

„Siis olgu wähemalt p l a a n i d meie pä-
rait. See tähendab juba palju." 
,^"?92foäKtf saad sa plaanid rahakapist 
katte? Kas purustab kapi?" I 

„Ei, katsun beaga. Ma lähen, sina jääd 
siia walwama. Enne kui waltser tuleb, ei tohi 
midagi sündida." 

..Teen, mis wõin." 
Walentine nokutas pead ja lahkus ruttu. 

Teda waldas närwiline rutt: kõik ta kindlus 
oli kadunud. Ta teadis, kui ta tahtis weel 
wõita, siis pidi ta weel wiimasel tunnil oma 
poliitikat nnmtma ]a,lol)e lööma. Inseneri 
ta enam ei usaldanud. 

* Walentine läks kojast läbi. Seal nägi ta 
mõnda teenrit haigutades seiswat. Ta saatis 
nad ära ja koputas selle järele terasuksele — 
kindel rida koputust. 

Seest kajas Kanstanze hääl: 
,.Oled sina see, Walentine?" 
,.Iah, mina. Tee ruttu uks lihti!" 
Terasuks awati vikkamisi: ruttu läks Wa-

lentine laboratooriumi. 
Ta pani ukse oma taga kinni ja lükkas 

riiwi kõwasti ette. 
Teisi toas ei olnud. 
Konstanz surus käed kokku ja ahastas: 
M a kardan birmfasti!" 
„Nüüd vale enam varata", wastas Walen-

tine. „Teist teed ei ole. Kustrrtame elektri 
ära". 

Elekter kustus- tuba jäi äkki täitsa vime-
daks. 

..Weni!" 
Aiast kajas wile. 
Walentine kuulatas. 

29. 

Nööwsmbliku waltfer. 

Walentine astus ettewaatlikult übe akna ' 
juurde ja awas M e : siis lükkas ta boawa abil 
wõred laiali. Tal ei olnud raske kali bnlaast. 
mis laboratooriumis seisis, köit leida, mille at-
sa ta wõrede külae sidus. Selleveale andis ta 
märku: plaksutas kaks korda tasakesi käsi. 

Konstanz seifis rabakavi juures ja wabtis 
wärisedes akna voole. Kobe sellejärele kuulis 
tat> et keegi raudwarbadest kinni wõttis ja nägi, 
kuidas keegi wvpa rams. Toas walitses täie-
lik bämarus. 

Siis kuulis ta, kuidas keem aknalt tuvva 
buvvas: samuti kuulis ta sosistawad Kadil 
Sn's Vani Räowämblik akna kinni ja tõmbas 
eesriide ette. Siis praksatas midagi ja tuba 
laks mlle walgeks. 

KoMan^e ees seisis, kübar käes. laiaZla-
Imc wees. kes Mtiriideid kandis. 

See oli metsakandidaat Blinde. 
Mees kummardas aupaklikult Narra praua 

ette. 
„Ölm õnnelik, et mul weel kord wõimalik 
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on sinuga rääkida", ütles ta. „Arwatawasti 
jään ma mitmeks aastaks kodust kaugele." 

Waikides ja seesmise liigutusega, mis teda 
ähwardas wallatu, wõideldes, seisis Konstanze, 
ega teadnud midagi ütelda; wiimaks andis ta 
noormehele kätt, kes seda suudles. 

„Ma loodan, et sa wabandad, et meie kok-
kusaamine nii iseäralikul teel sünnib. Aga kui 
ma sinu palwet tahtsin täita, siis polnud see 
teisiti wõimalik. Sa tunned minu meest, iga-
tahes kuulu järele; leiaks ta meid siit, ta la-
seks meid mõlemaid maha. Ta on wäga kqW-
lew." 

Blinde silmitses teda imestades. 
„Minu palwet", ütles ta. „Ma ei mõista, 

mis sa selle all mõtled." 
Nüüd aga segas ennast Röowämblik, kes 

juttu selle aine peale ei tahtnud lasta kalduda, 
jutu wahele, tähendades, et nad nii waljusti ei 
räägiks. 

Blinde ja Konstanze istusid üksteise wastu 
toolile ja Blinde kordas, et ta õnnelik olla selle 
üle, et Konstanze temaga weel kord oli tahtnud 
kokku saada. 

Nüüd oli Konstanze see, kes imestas. Ta 
uskusl, et Blinde seda soowinud, ja Blinde jälle 
uskus, et Konstanze. 3tööwämblik läks selle-
juures ikka närwilisemaks, kuni ta wiimaks 
jutu suutis mujale juhtida. Nad hakkasid 
rääkima endistest aegadest ja süwenesid wana-
desse mälestustesse. 

Helewus, mida Konstanze lootnud, jäi tule-
muta. Blinde jäi külmaks. Seisukord läks 
ikka piinlikumaks. 

Walentine kuulas muusikat, mis eemalt 
kajas. * Ta ootas waltserit „Harlekini miljoni-
test". Natukese aja parast lahkus ta. toast. 

„Wahest on Teil weel midagi ütelda," so-
siseas ta; „tulen kohe jälle tagasi." 

Konstanze ja Blinde jäid üksi. Mõlemad 
tundsid, et see nende kokkusaamine ülearune, 
seega kunstlik oli. Wanad haawad kisti jälle 
lahti, ilma et selleks tarwidusi oli, ja kumbki 
ei tunnud kokkusaamise üle rõõmu. Waikselt 
soowisid nad mõlemad, et jälle koost wõiksid 
lahkuda. 

Waheaja^oli Röowämblik ballisaali läinud, 
kus elu ja rõõm walitsesid; wiimaks ometi näis 
olewat külmus kadunud. 

. Kohe. kohtas ta juuti. Kohe teda nähes 
hüüdis Röowämblik: 

„Näen su näost, et midagi on'juhtunud; 
sa oled paris segane." 

„Rääkisin praegu Warraga", wastas juut.' 
„Tema Palus mind lahkuda." 

.,„ Siis on ta äkki meelt muutnud." 
,^Illh,, nii see naib: KäWemata on . se? 

äraneetud detektiiw meile selle wingerpussi 
mänginud. 

„Näib nii, nagu oleks Varoa selgusele jõiuV 
nud, et ta abikaasa teda ei peta." 

„Mis tal ka raske ei oleks", pilkas Walen-
tme. „Seda usub ta kergesti. Mis sa nüüd, 
teed?" 

„ Muid Ugi jään siia. Wõtan tarwitusele 
oina wana taktika, kuna sinu, oma luhta läks." 

„Kust tead sa, et minu taktika weel ei õn-
nesta?" küsis Walentine. „Tahad sa ähwar-
dada?" 

„Seda olen juba teinud." 
Millega?" 

„Wanll looga. Wõin ta mõrtsukatöö pä-
rast kinni wõtta lasta."_ 

„Sel puhul peaks Äsbjörn Krag ta wan-
gistama. Ega sa seda wõimalust ometi ei usu?" 

„See on üks kõik, kes ta wangistad. Ei tee 
seda siinne politsei, siis pööran saatkonna poole. 
Ära unusta, et ma wägew olen. Olen suur-
riigi saadik ja salaagent." 

Juut rääkis ärewuses wäga waljusti. Wa-
lentine palus teda tasamini rääkida. 

„Ainult mitte liiasti tõtata", ütles juut. 
„Weel pole kõik kadunud. Isegi kui ma Bar-
rale selgeks ei suuda teha, et ta naine teda pe-
tab, siis wõime ometi kuidagi leiduse oman-
dada." 

„Aga kuidas? Sellest ei saa ma aru. 
Barra \aab su wiguritest aru, ja sellega on 
öeldud, et ta õiglaseks ja suureks loojaks» jääb." 

„Mul on oma kawatsus — wiimane tee, 
kui kõik peaks luhtuma." 

„Seda ütled sa nii katkendiliselt, Walm-
tine. Usun, et su plaan nii julge on." 

„Wäga julge.", 
„Ja mis ta on?" 
„Warastan plaanid ära." 
„Seda ütlesid ka enne. Aga ma'ei toa, 

kuidas sa rahakapi tugewa ukse lahti saad." 
„Kõik heaga", wastas Walentine. „Kas 

auto on korras." 
„Iah, andsin käsu/ et ta waikselt lahata-* 

tooriumi'akende alla sõidab." 
Walentine lahkus juudist ja läks läbi koja' 

laboratooriumi tagasi. 
' Oma peiduurkast laialeheliste palmide ta-

gant oli Asbjörn Krag' neiu jutuajamist juu-
diga -märganud. Kui, ta teda nüüd ruttu läbi, 
tubade nägi ruttäwat, siis teadis ta, et muid 
s e e sünnib, mida ta wiimsel tunnil põnewalt 
oli oodanud. 

Ta läks wälja kotta ehk koridori, mis maja 
mõlemaid tiibu ühendas. , • • 

Seal sai ta kokku Iensiga ja ühe teise Po-
litseinikuga, kes eraritdeid landis. 

„Kas on midagi juhtunud?" küsis KraK. 
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„Iüh", wastas Iens. „TuIi üts kollane 
faomrisauto ja sõitis pahemalt poolt maja kit-
fast teed mööda üles." 

„ Labora tooriumi juurde? " 
„Iah; ta seisab ju labarlltooriumi akende 

all." 
„KeZ juhtis autot?" 
„Autojuht. Mees, keda ma nägin. Röäw-

ämblikuga juttu ajamas" 
„5kedagi teist autos ei ole?" 
„Esiotsa mitte." 
„Eks ole, Iens, fa oskad autot juhtida?" 
„Oskan wäga hästi, herra Kmg, „kuigi 

lnul seks tunnistust pole." , , 
„Nfud fa, et Walentiine autojuht ennast 

heameelega laseb wahetada?" 
„Kui soowite, astun heameelega tema ase-

mele." 
Ä h , nii ruttu kui wõimalik. Ja kui põ-

genejad tulewad, teed nendega sündsa tiiru." 
„Kust nad tulewad?" 
arwatawasti laboratooriumi aknast," 

loastas oetMiw. 
Kawalale poisile oli sellest seletusest küll. 

Mõne silmapilFU järele oli ta politseinikuga 
kadunud. 

Waheajal oli Walentiine terasukfe juurde 
jõudnud. Ta andis teatud märgi, et seesolijad 
teaksid, kes tuleb. , 

Kuid seekord tegi koputamise ägedus Kon-
stanze rahutuks. 

Rutw awas ta ukse. 
Valentiine jooksis laboratooriumisse. 
„Pane uks lukku," hüüdis ta. 

Ruttu lükati raskele uksele riiw ette. 
Konstanze oli minestusse langemas, kui 

Noöwämbliku ärewust nägi. 
Walentiine oskas näitemängu mängida. 

Ta tegi, nagu oleks ta koledasti ehmatanud ja 
näis wärisewat. 

,Mis on?" sosistas Konstanze. „Kas süw 
dis mõni õnnetus?" 

„Baxxa," kogeles RööwämWk, „Barra." 
„Mis temaga on?" 

„Teab kõik," oli Walentiine wastus. „Kaht* 
lemata nägi ta, kui Blinde aknast sisse tuli." 

Konstanze ehmatas. 
H «Aunal," oigas ta. „Kui Blinde siit ruttu 
ara ei lähe, on kõik kadmmd." 

Na rutias akna juurde. '• 
Kuid Rööwämblik hoidis teda tagasi. 
m kajas Nea. Ta ei teadnud Ml , mis fee 

tähendas, aga oskas seda kasutada. 
JE8. on inimchö," ütles ta. „See ei aita." 
«Ms meMieemes" kMKonstanze. 

Rööwämblik jäi silmapilguks seisma ja 
waatas Blinde poole. 

„ Iah, " wastas ta, „kui Teie ühe naise au 
tahate päästa?" 

Silmapilk wastas fee: 
„ Muidugi, kui mulle ainult ütleksite, mis 

ma pean tegema." 
Sel silmapilgul kajas ballisaalist waltseri 

meelitaw wiis. 
„See on see waltser," sosistas Walentiine. 
„,Waltser?" kordas Konstanze tasakesi, i l -
' selle mõttest oleks aru saanud. 

„ Iah , " wastasa Walmtiine. „See on 
waltser ,Harlekini miljonitest," — minu 
waltser." 

Ta kuulatas ukse juures. 
Äkitselt katkes muusika kõledal pasunawa-

ni l ; tekkis hirmus kära. 
Kojast lähenesid kiired sammud. Uksele ko

putati. 
„See on Warra," sosistas Walentiine. T 

' •;: , ..' 30.- - , 

Lõpp. 

' „Ms lahti," kajas kojast Barra hääl. „Ms 
lahti!" kordas ta ja põrutas uksele. Oli kuul-
da mitut häält. Arwatawasti oli kotta ka teisi 
inimesi koguüud. 

Konstanze oli Walentiine käsiwarrest kinni 
kahmanud ja hüüdis ehmudes: 

„Päätsa meid! Päästa meid! Ta tapab 
tema ära. Ma tunnen Barrat." 

Ja Blinde kordas: 
„Teen, mis käsite. Ütelge aga, mis ma 

pean tegema." 
Valentiine titoaž ruttu ühe kapi, milles 

Barra oma riideid hoidis. Ühest sahtlist wõt-
tis ta punase paruka ja wõltshabeme. 

„Need pange ümber. Ruttu! Mul pole 
aega Teile seletada, Mistarwis. Kui Teie ei 
taha meid hukka saata, siis kuulge sõnal" 

See kõlas nagu käfk. Blinde hakkas en-
nast maskeerima. 

Suure agarusega saatis Walentiine oma 
plaani täide. Samast kapist wõttis ta Kaasike-
se, mille peäle oli kirjutatud: kihwt. Kui ta 
klaasi awas, tungis iseäralik lõhn tuppa. 

„Kloroform", sosistas Blinde. „Mis Teie 
sellega teete?" 

Walentiine ei wastanud. Ta wõttis 
Konstanze keha ümbert siidipaela, walas selle-
le kloroformi peale ja hoidis felle siis õe näo 
ette. 

Poolmmestanub Konstanze ei jaksanud 
wastu hakata. 

„See on tarwilik," ütles Walentiine; „kuu» 
le ometi, kuidas Barra ukse taga möirgab; 

^#ft. 



Nr. 13 U 10 Au * fe 4t , M 

räägib, et tarwis on ust purustada, Juba mo-
ne minuti pärast on nad siin." 

,MiM tahad sa mind uimastaöa?" küsis 
KonstanZe. 

„Et sinu au päästa," wasta Valentiine 
ähwardades, „Anna mulle oma wõtmed." 

„Mis sa nendega teed?" 
„Anna silmapilk, wõi ma awan ukse ja la-

sen su mehe tuppa." 
Wiiwitades andis Konstanze talle Lena 

wõtmekimbu. 
„Sinn kalliskiwid on ju rahakapis, siis 

tunned sa ka tähelukku. Mis on tunnussõ-
naks?" 

Künstanze aimas äkki Rööwämbliku mõtet. 
Paludes Blinde poole waadates küsis ta: 

„On see tarwilik?" 
Blinde ei wastanud. Ta seisis waikides, 

käed rinnal risti. 
Samal pilgul kajas Barra hääl: 
„Kui sa silmapilk ei awa, Konstanze, siis 

purustan ukse." , , •((•>•${ 
„Kuuled n ü ü d , et see tarwi l ik o n , " sosis tas 

Walentiine. .,••,..; ̂  
5kanstanze ütles ta tunnussõna, wajus aga 

' ise kohe poolminestanult toolile. 
Juba oli Walentiine rahakapi kallal. 
Ainus wajutus, ja kapi awanes. 
Kahe käega kobas ta sahtleid, puistas kõik-

sugu paberid maha, ka mõned kalliskiwid. Wii-
maks oli tal otsitud sinine ümbrik käes. Sel-
les peitusid õhutorpeedo plaanid. Selle pistis 
ta põue. •: <, ^ M> 

Wälgukiirusel kiskus ta ehted ja kallskiwid 
esile; ühe osa neist pistis ta Blmdele taskusse, 
teise osa puistas põrandale, marku andes, na-
gu oleks murdwargus toime pandud. 

, Blinde vii kahwaianM Walmtiine pM-
dis teda rahustada. 

• „Koegi ei tunne Teid," Ütles ta >,Te olete 
maskis. Krag M minu sõber, ma lähen nüüd 
asja temale teokam. Poole tunni pärast olete 
jälle waba." 

„Aga fee on ometi hirmus/' pomises Viin-
de. „Te tahate mind wargaks teha?" 

„Te tahtsite ju ühe naise au päästa," toas* 
tas Rööw ämblik. 

Nüüd sirutas ta lloroformeeritud paela 
Konstanzele pea ümber. See lange kohe mi-
neswKse. ,, iü«| 

Walentiine heitis weel wiimase pilgu oma 
tööle. 

„Nii, nüüd on murdwargus selge. Ärge 
endid ära andke. Tunnistage murdwargus ra-
hulikult üles. Rohkem ärge ütelge. Nõudke 
Kragiga nelja silma all rääkida." 

ttfje poolt kajas iseäralik kwbin, wäljas 
smkuK kära weWeseks/ 7 ^ z. 

„Nüüd pannakse tuli süütenööri külge," so-
sistas Walentiine ja jooksis akna juurde. ^ ' 

„Ma ronin kui oraw," jätkas ta. „Argc 
imestage, herra Blinde, olin kord tsirkuses 
artist. Nägemiseni poole tunni pärast; olge 
kindel, et ma Teid hädast wälja aitan." 

Weel enne kui ta nööri mööda alla ronis, 
ütles ta: 

„Nüüd päästke naise au!" ; 
Siis kadus ta. 
Mõni sekund hiljem kuulis Blinde, et üks 

auto tulise kiirusega minema sõitis. 
Äkitselt läks uks hirmsa praginaga pilbas-

teks; Warra oli ta puruks lasknud. 
Barra, Saksa agent, juut ja .Dr. Höst tun-

gisid tuppa. Koda oli ärewaid inimesi täis. 
Kui Barra wõõrast, oma minestanud naist 

ja awatud rahakappi nägi, astus ta ehmatades 
sammu tagasi. >, . j 

„Waras, alatu waras!" hüüdis ta. 
Blinde noogutas Pead ja sosistas: „Iah." 
Kõik tähendas murdwarguse peäle, Blindel 

rippus isegi üks pärlikaelaehe taskust wälja. 
Barra ruttas abikaasa juurde, kuna juut 

Vlindet kinni.hoidis. 
„Miks Te ei põgenenud?" küsis juut. 
„Akna all oli inimesi," sosistas Blinde. 
Korraga sai talle wastolu Walmtiine põge-

nemises selgeks. 
„ Soowiksin herra detektiiwiga rääkda," 

ütles ta. „Temale annan ma seletust." 
Barra oli waheajal awatud kapi juurde 

astunud. Suure rutuga kobas ta selle läbi; 
siis hüüdis ta: 

„Püha Jumal — plaanid! Ka plaanid 
on warastatud!" 

Ta tormas Blinde juurde ja raputas teda. 
„Kas Teie plaanid ka warastasid?" küsis ta. 

Blinde, kes segaseks tehtud ja pool mines-
tanud, otsustas oma osa edasi m&rtgida, ja 
wastas: , 

,Mõtstn kõik!" 
„Aga kuhu Te plaanid panite?" 
Selle peäle oli raskem wastata. Mees 

waikis ja tähendas peaga akna poole. Kui 
üteldi, et tal abilisi olnud, wastas ta, et neid 
wäljas mitu olla. Weel kord palus ta Kragi-
ga rääkida. 

Ainult kaks inimest olid kõiges ärewuses 
rahulikumaks jäänud: Dr. Höst ja juut Stefan. 
Dr. Höst toibutas Barra prouat ja juut jäi ra« 
hulikuks, teades, et Walentiine plaanidega lai* 
nud. Aga kuhu? 

Kui ärewW kõrgemale tipule jõudnud, 
astus Asbjörn Krag laboratooriumisse. 

SilmApitgü wiiwitaS ta p u r M M d ust 
waadates. Ei kestnud kaua. sis M tal seifil* 
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kord selge. Maskeerimisest hoolimata wndis 
la Blinde ära. 

Ta astus mehe juurde, andis talle kätt ja 
ütles: 

„Teie käsi, herra Blinde. Teie olete rüüt-
iimeelne mees!" 

Blinde surus ta kätt ja jättis selle enese 
kätte. 

Sel silmapilgul jäi toas kõik maitseks. 
Barra seisis kui kiwikuju ja silmitses neid. 

Ainus, mis ta ütelda suutis, oli labane küsi-
mine: 

„Kus Teie olite?" 
„Tegin wäikse autosõidu/ wastas Krag 

naeratades. „Daamiga, feõit testis ainult 
mõne minuti. Meil oli pealegi tore autojuht. 
Herrad ehk tunnewad teda: minu abiline 
Iens." 

„ I a daam?" küsis juut. 
„Ol i Walentiine," wastas Krag. 
„Kus ta nüüd on?" 
„Eestoas. Iens wiidab ta aega. Ia-ah, 

tema ei wõi seltskonna puuduse üle kaebada. 
Mitu herrad, olgugi erariides, talitawad ta 
ümber," jätkas Krag, kahwatule juudile näkku 
loaadates. 

Barra, kes seda suurt tähelegi ei pannud, 

„Aga kas teate ka, herra detettiiw, et minu 
plaanid on ära warastatud?" 

„Iah, tean." 
„Need warastas seal see herra, kelle kätt 

Te praegu pigistasite," seletas Barra. 
„Ei," wastas Krag, „asi ei ole nii!" 
„Seda tunnistas ta ju ise." 
„Seda tegi ta, et ühe daami au päästa," 

wastas Krag. „Iust sellepärast ütlesin, et ta 
rüütlimeelne mees on." 

„Sellest ei saa ma aru. Kes on siis waras?" 
Asbjörn Krag kahmas taskusse ja wõttis 

sealt wälja sinise kirjaümbriku. 
- „Siin on plaanid," ütles ta andis umbri-

'ku Barrale. „PIaanid warastas Teie oma naise 
õde, kes ftraea.it eesto^- wiibib. Sain ta plaa-
nist aru ja kõrwaldasin ta autojuhi. Kui ta 

autoga tahtis põgeneda, olime Iens ja mina 
seal." 

„Ia nüüd," pööras ta Blinde poole, „wõt-
ke parukas ja wöltshabe ära." 

See sündis ja Blinde esitati insenerile. 
Detektiiw Krag andis märku; auto juhi 

ülikond seljas, astus Iens tuppa, tema kõrwal 
Rööwämblik, kes täitsa maha löödud. Ta oli 
oma lootuseta mängu lõpetanud. Juut ruttas 
teda toetama. 

Nüüd sai Blinde terwest mängust aru. Mõ-
ne sõnaga jutustas ta, mis sündinud. Waiki-
des kuulas Barra. Kui Blinde lõpetas, astus 
insener Kragi juurde ja andis talle kätt. 

„Näen, et mul ometi weel midagi on, mille 
eest tarwis töötada. Suurt häwitajat enam ei 
ole." 

„Minu ametnikud on terwes majas laiali," 
ütles Krag. „Kas tekitame skandaali wõi an-
name linnukestele waba tee?" 

Nüüd astus Dr. Peters nende juurde. 
„ Oleme wõitnud, oleme siis ka leplikud. 

Kedagi ei maksa kompromiteerida." 
Naeratades ütles Barra: 
„Hea küll, siis waikime. Oleks ju ka piin-

lif, kui kõik margad awalikuks tuleksid. Loo
dan, herra Peters, Teie teete mulle weel telli-
misi." 

Dr. Peters kummardas. 
„Rõõmuga." 
Barva waatas kella. 
„PaoIe tunni pärast läheb rong," ütles ta. 

„Stefan ja Walentiine peawad sellega lah-
kuma." 

„Iah, me lahkume," sosistas Walentiine; 
„oleme kaotanud." 

„Ia reisime koos," jätkas juut. 
„Ia sunnime maailma endid weel imesta-

ma," waatas Rööwämblik. 
Barra aga astus oma minestanud naise 

juurde, silitas ta juukseid ja ütles: 
„Ei, meie sunnime maallma endid imes-

tama." 
Samal silmapilgul teatas teener: 
„Herra sõjawäe attashee ooberst Vatt!" 
Kojast kajas kannuKtekõrin." 

Punasel kaldal. 
Saksa kirjaniku Anny Wothe romaan. 

Madalmerel liikus ainus kalapaat. Walge-
tele purjedele paistis päike. 

Antje ei näinud seda. Tema hinges walit-
ses pime öö. 

6. 
Kampeni rawitsusmajll Poolt tuli sihwakas, 

sirge proua. Ta kandis walget linast kleiti ja 
walgeid randkingi. Ta kõnnak oli kerge, hel-

http://ftraea.it


Nr. 13 R o m"«a n n 393 

iiün, kuna ta üle pebme nõnnnewaiba liiwa-
joomede teele katsus jõuda. 

See. ei olnud kerge. Meretuul tuhnis metsi-
kult wallatades ta riideid ja rebis tal peaaegu 
walge Panama peast, mille ta roosa looriga oli 
juustele kinnitanud. 

Nagu hõiskamine kajas korraga tema pnna-
suult, sest just seal, kust kõrge trepp Punaselt 
kaldalt alla mereranda wiis, seisis üks mees 
ja wahtis tema poole. 

Mehel oli walge randmüts käes. Meretuul 
mängis ta juustega, mis kahele poole soetud, 
aga ta ise seisis kui kalju meres. 

Naise hingetõmbus kiirenes, kui waatajat 
nägi. kes ei mõtelnudki talle wastu tulla. 

Nüüd olid nad ju üsna ligidal. 
,.Te wõitlete hästi, krahwinna", hüüdis 

mees tulijale läbi tuule, kui see ainult mõne 
sammu temast eemal seisma jäi, et hinge tõm-
mata. 

_ „Kuna Teie mind ometi ei aita, parun, siis 
^ ^ ei jää,mul midagi muud üle, kui julgesti loo-

dusega wõidelda". 
„£)o", hüüdis ta kohe selle järele ehmudes 

ja waarus, tugewast tuulepuhangust aetud, õtse-
kohe parun Rankau käte whele. „Tunl oleks 
mu veaaegu kui kolletanud lehe meresse aja-
nud". 

.Fui roosilehe, armuline prõua, kui roosi-
^.. lehe", waigistas Geert Rantzau kergesti nae-

ratades, kuna ta oma kästwarred pikkamisi oma 
ilusa sõbranna, krahwinna Sdea Lansingi, 
õlalt laskis maha libiseda ja mütsi sügawa-
male vahe wajutas. 

,Ma ei suuda tõesti raudtreppi mööda alla 
minna", ahastas Sdea nõidliku abitusega. 

„Nii see muidugi ei lähe", hüüdis Rantzau 
ta lUibi peale waadates, mille tuul täis oli 
puhunud. „Wõtke kleit kokku ja lubage, et ees 
lähen. Nii — nii läheb. Andke mulle oma 
käsi. ma juhin Teid!" 

^ r Ta sammus pikka, järsku, kitsast 'treppi 
'$' •"*'" mööda, mis alla madalikku wiis, alla, ja Svea 
&*< järgnes talle, tema käest juhitnlt. Rantzau waa-

tas ainult teele ega heitnud pilkugi Svea õhe-
tawale näole. Ainult kui kord krahwinna leh-
wiw kleit talle näkku lõi, wälgatas ta silmis 
nagu tusk ja ta ütles ruttu: 

"„Peate olema ettewaatlik, krahwinna. 
Tuul on täna eriti häbemata. Wiib muidu 
Teid ja mind kaugele merde." 

Svea naeris hõbeselgelt ja kargas wiimased 
e::: trepiastmed wallatult alla walgele liiwale. 

„Tänuks, armas parun, palun ma Teid 
oma kantsi einele!" 

„Kahetsen, krahwinna. Mul on liig palju 
tööd. Tulin ainult suplema, siis pean jälle ta-
gisi minema oma kirjutuslaua ette." 

„Ma leian, et olete hirmus, armas parun, 
kui ennast oma wanadest sõpradest nii eemale. 
hoiate. Godewar on jnba üsna kurb, et mo ' 
Teid nii harwa näeme. Ta pikutab wististi seal 
taga liiwaaugus ja laseb Tammol oma aega 
wiita, ainult sellepärast, et tal igaw on. Päris 
rist selle lapsega!" 

Emalik joon oli ta näol nõiduslik. Ehk 
küll ju üle kolmkümmend aastat wana, oleks 
wõinud teda waewalt kahekümncwiie aastaseks 
arwata. 

Geert märkas seda ja kortsutas kulme. 
„Ta on walelik", mõtles ta pahaselt. 
„Tnlge kaasa, parun!" 
„Kes suudab nii ilusatele silmadele wastu 

panna", wastas Rantzau kergesti. „See on küll 
suur kergemoelsus, aga ma ei ole kontess Go-
dewari tõesti enam kaua näinud. Tahan teda 
wähemalt teretada." 

Wõidurõõmus sära tekkis Svea pruuni-
desse silmadesse, siis wajusid pikad laukarwad 
sügawale äraandlikkudele tähtedele. 

"" Randkantside ja randkorwide wahelt, mille 
peal kirjud lipud lehwisid, sammus ta südisti 
Rauhau ees. 

Seal, just Punase kalda all, seal ligidal, 
kus Sören Nielsen surma saanud, ja mis koht 
peaaegu üksik oli. seisis kõrgele kühweldatud 
kena randkants. Tore lipp, mis Godewari ni-
me kandis, lehwitas lustilikult tuules. 

Kõrged, walged liiwawallid ei lasknud 
wäikse kindluse sisemusse pilku heita enne, kui 
õige lähedale jõuti. 

' Naeratades lähenes nüüd paar ja waatas 
sisse. 

Kantsi keskel, punasel waibal, puhkas noor 
neiu, kes wõis 16—17 aastat wana olla. Kõ-
huli maas, pea käte wahel, wahtis ta tähele-
panelikult mehe peäle, mis walgest liiwast, 
üles kerkis. 

„Weel 25 minutit, Tammo Kohrsen", ütles 
ueiu üksluiselt. 

^Halastage, kontess", kostis liiwamäest 
pool naerdes, pool tusaselt, „mul on ju, nagu 
oleksin elusalt maetud." 

„Peabki olema. Karistus peab olema." 
Äkitselt kiljatas neiu heledasti, sest ta oli 

oma ema ja Rantzau ära näinud. 
Silmapilk oli ta jalul. 
Tume puna kerkis ta õitswale, lahjale 

näole ja ta naerwad sinisilmad terwitasid 
Rantzaud särawalt. 

„Godewar!" hüüdis ema walibalt. „Õnne-
tu laps, palja jalu? Kas tahad ennast kulme-
tada? 

Kohkudes waatas Godewar oma wäikes-
tele roosilistele jalgadele, mis uudishimulikult 
lühikese walge kleidi alt wälja piilusid. 
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Rahulikult wõttis ta labida ja astus, 
Ranhau poole lahkesti pead nikutades, Tam-

'DID Kohrseni juurde, üteldes: 
„Peau Teid õnnetusussikest tõesti enne-

aegu wälja kaewama. Peate kohe minema \a 
waatama, kas minu kingad ja sukad on weel 
kaldal; kardan, et nad ju suure aurikuga wõis-
tu merel ujuwad." 

„Iumalale tänu", hüüdis noormees liiwa 
seest, kuna ta ennast ise südisti aitas wabasta-
da, „et kord ometi halastate, Godewar. See 
oli tõesti waljus, mind nii oma ligidalt 
eemaldada." 

„Karistus peab olema", naeris Godewar. 
„Kas usud, ema, et Tammo kallale tungida 
tahtis. Tahtis minu, nagu ta ütles, ilusaid 
käsi suudelda, nii pruuniks põlenud kui nad 
on, ja sellepärast, et teda kahjutaks teha, küh-
weldasin ta siia liiwasse! Terwe tunni pidi 
ta nii wiibima. Wõib nüüd sind ja parun 
Rantzaud tänada, kui ma talle ühe osa ta karis-
tusest kingin." 

„Ometi wiimaks", hüüdis Tammo Kohr-
sen liiwaaugust wälja tulles ja oma toorest sii-
dift ülikonda raputades. „Kõik keha jäi mul juba 
kangeks, ja nüüd pean weel Te kingi otsima, 
kontess?" 

„Jah, kui nad weel alles on!" 
„O!en wäga õnnetu", kurtis noormees, 

krahwinna kätt suudeldes, „et kontesse paha-
meele äratasin. Aga ma tahan katsuda uuesti 
ta usaldust wõita." 

Svea naeris ja waatas heameelega järele 
toredale, tugewale noorele mehele, kes, pärast 
wastastikku teretamist Rantzauga, kiiresti me-
re kaldale läks, et sealt sukki ja kingi otsida. 

^Niisugune lollus", naeris Gobewar. „Aga 
hea parun, tulge ometi siia meie riiki. Tehke, 
nagu ei oleks minul paljaid jalgu olemaski." 

*Ta sidus loori kõwasti walge linase mütsi 
ümber ja kutsus Rantzau meelitawal silmil 
kantsi. 

See astus naeratades kantsi, mille wahel 
ftpp lehwis, ja istus peagi Svea kõrwal puna-
sel kaldal ning laskis maitsta einel, mida Go-
dewar talle kärmesti jagas. 

Ka wahuweini särawast peekrist jõi ta il-
ma wasturääkimata, weini, mida ilus proua, 
kes ta kõrwal istus, talle pakkus, ja siis rääkis 
ta temaga wanast ajast ja olewik uppus mine-
wiku noidusse. 

J a selle naise tütar, keda ta kord oli ar-
wanud armastawat ja kelle, ligiolek weel nüüd-
ki ta meeli segas, jooksis paljajalu läbi sooja, 
walge liiwa ning surus enda peaga õrnasti ta 
teisele küljele. 

„Armas herra parun," sosistas" ta sala-
mahti, „kas oli see kingadeasi nii paha? Ema 

on pahane. Jumal andku, et see eesel, Tammo 
nimega, mu kingad leiaks!" 

Ja Geert waatas wargselt Sdcale ja nägi 
tigedat sära ta silmis, kuigi ta suu naeratas, 
ja pani oma käsiwarre raputades kaela ümber, 
kes enda nii usaldawalt tema najale surus, 
ning ütles lahkesti: 

„Te unustate ikka weel, Godewar, et täis-
kaswanud noor neiu olete, kes igapäew wõib 
mehele minna?" 

„T3esti?" naeris Godewar. „AH, onu 
Geert, siis läheksin kõige parema meelega 
Teile. Tammo on liig unine. Gi, temale ma ei 
lähe!" 

„Godewar!" kohkus ema. 
„Noh, mis seal siis ikka on, ema. Parun ju 

mind ei tahagi ja mina ei taha kedagi teist. Asi 
tahe!" 

Nende sõnadega pööras ta paarile selja ja 
sammus läbi sügawa liiwa mühisewa mere kal-
dale. Kui walge waht ta paljaid jalgu niisu-
tas ja peaaegu ta üleskääritud kleidini ulatas, 
siis hõiskas w waljusti. 

Sellejuures wahtisid silmad terawasti pikuti 
randa, kas Tanlmo ikka weel ta kingadega ei 
tule. 

-„Dn see aga hirmus laps", kordas krah-
winna ja pani oma käed nagu meeleheitlikult 
ümber põlwede. „Andke talle 'ta kaswatamaws 
andeks. Mul pole Godewari üle wõimust. On 
õnnetus, et laps nii warakult isa kaotab ja ma 
teist korda mehele ei söandanud minna. Gode-
warile oleks hädasti waja olnud karedamat" 
kätt." 

„Aga ma palun Teid, krahwinna, jätke lap-
sele ta 'wõluw loomulikkus. Teie ei usu, missü-
gust nõidust tema wallatus kõikide peale awal-
dab, kel õnn on Godewari ligidale pääseda. 
Teie peaksite enda ütlemata rikka tundma Teie 
tütre juures!" 

Svea naeratas waljumalt. Tuul mängis 
ia helepruunide jnustega, mis lehwiwa loori 
alt wälja pugesid. 

^Kauaks' ta mulle ju ei jää. Tammo 
Kohrsen armastab teda ja see oli minu mehe 
wiimne soow, et Godewar ja ta sõbra poeg 
vaari saaksid, sii? olen nnna üsna üksi," lõpe-
tas ta, „\a — täitsa üksi!" 

Geert Nantzau pigistas silmad kinni. 
Seal oli see jälle, see wõrgutaw laul, mis 

juba waremalt wäljas ta meeli joowastas. Ta 
teeots, et ainult kätt tarwitses wälja sirutada, 
sa naine, kelle armastuse eest ta kord oleks oma 
õndsuse ära annud, oleks tema oma. > 

Aga ta ei ütelnud seda sõna. 
Ta siikutas waikselt Svea kõrwal, nii ligi-

dal ja ometi nii kaugel. J a nägi smcrwgdrohe-
lisi woogusid mängides jookswat walgete lii-

: * • 
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uxtle ja wahutades murduwat, ja nägi wahus-
woogude kohal kajakaid metsikult tantsiwat. 

„ Geert," tuli naqu hingeõhk üle naise huul-
ic. „Geert, kas peab siis kõik olema unusta-
tlid ja kustunud?" 

Geert tundis, kuidas üks.pehme, peen käsi 
õrnasti kui lilleleht tema kätte puges, hingas 
sisse Svea keha õhku, kui naise roosiline nägu 
tema näole lähenes. Juba wõttis ta päewiia-
mih käsi Evea omast kinni, juba mhkus ta suu 
tema suule lähemale, seal kargas ta äkki, nagu 
nimastusest ärgates, Peaaegu kohkudes üles. 

Päike oli pilwedest kaetud ja tumedalt äh-
wardas taewas. Wõpatus hoomas läbi ta hin
gest, kui liiwajoomede käristatud meffikusele 
lvaatas. Iiiwajoomede jalal seisis mingisugu-
se randunud laewa jätis kiri meeneteekel. 

Sügawana, Piiritumalt laiutas end tema 
ees hall meri hõbewahuste woogudega, ja tal 
oli. nagu tõuseks miihisewatelt moogudelt min-
gisugune toana, ammu-ununud laul: 

„Armastus naeratab magusalt, 
wannub truudustki palawalt, 
kui aga tuuled lõõtsuwad, 
lendawad. kõik kui haganad!" 

^Vabandage, krahwinna, aga ma pean mi-
uema koju. Wana Rau ootab mind ju, söögiga 
ja suplemiseks on aeg ka juba hiline," 

Sveagi oli tõusnud. Murelikult otsis ta 
mehe pilku. 

„Ma ei taha Teid muidugi mitte kinni hoi-
da armas Parun, aga loodan Teid õhtul ra-
witsusmajas näha. Noored tahawad jälle 
tantsida ja siis peaksite Teiegi seal olema, eriti 
et Godewar Teie wastu nii hea on," lisas ta 
nõrgalt naljatada katsudes juurde. 

fftanfeait kmnmardas Jumalaga jättes ta 
walge käe kohale. 

'„Tantsimifeks olen jilba liig roana, krah-
winna, ja siis, Teie teate ju, et mu süda kurb 
on sõbra pärast, kelle ma siin kaotasin." 

„3lga tulla wõite igatahes," ütles Svea. 
„Mulle on fee lohutuseks, kui tulete, sest mul 
on Teiega Godewari asjus mõndagi rääkida." 

„Teie soowi täites tulen siiski, krahwinna. 
Nii siis nägemiseni!" 

Ta kergitas oma walget mütsi ja lehwitas 
sellega ka 'Godewarile, kes, sukad wõidumar-
gina käes, tuhatnelja lähemale jooksis, kuna 
Tammo aegamööda, Godewari kõrged̂  saapad 
käes, tema taga sammns. Saapad olid mar-
jad. 

Geert ei^oommd, kuni Godewar kohale 
jõudis; ta kergitas weel kord mütsi ja pööras 
minema. _ 

, Godewar waatas taMtusafelt järele. Sus 
laskus ta trotslikult liiwakmgule ja hassas 

sukke jalga tõmbama. Kui Tammo kohale jõu-
dis, kiskus ta tema käest Pahaselt saapad ja 
tõmbas nad märjalt jalga. 

Tammo oli kõrwale astunud, aga Godewar 
kutsus ta kohe jälle oma juurde. 

„Tammo," küsis ta pühalikult, „on see tõsi, 
et mind armastate?" 

„Godewar!" hüüdis Tammo ruttu tema 
juurde foakstcZ, õnnelik naeratus näol. 

„Tasa, tasa," naeris neiu, aga jälle tuksus 
tusane ilme ta silmis. „Kui see tõsi on, et 
mind armastate, siis wõite minu wastu nüüd 
alati lahke olla. Kas jah?" 

„Iah, aga kontess,,, palus Tammo nõu-
tult. 

„Kas tahate wõi ei taha?" 
„3ah, rõõmuga — aga —" 
„Aga ei ole. Nii siis on asi, mis?" 
Ta andis noorele mehele kätt, mida see tu-

liselt suudles. 
Godewar tõmbas käe Prnrastades tagasi ja 

talle tuli meelde, et ta ennist Tammo kaemusu 
eest liiwasse matnud, hoiatuseks, et ta seda tu-
lcwikus ei teeks. Nüüd pidi see muidugi tei-
seks muutuma. Surnuks wihastada tahtis ta 
Nantzand, näidates, kuidas ta Tammo wastu 
lahke oli, surnuks wihastada! 

Ta andis Tamm ole weel kord kuningliku 
liigutusega kätt, ja kuna Tammo seda weel kord 
iormilikult suudles, weeresid tal palawad Pisa-
riid üle põskede, nii et Tammo talle üsna koh-
kudes' näkku wahtis ja mõtles: 

„Jumala eest, nüüd läheb tüdruk weel sen-
timentaalseks. See puudus weel ja on ju hir
mus!" 

Heatahtlikult jalutas ta Godewari seltsis 
rannas edasi ja tagasi, kuni pisarad kuiwasid. 
Siis läksid nad tagasi randkantsi, mille peal 
uhkesti Godewari lipp lehwis.' 

Waheajal Pikutas Svea walges liiwas ja 
lvahtis merele. Ta mõtles wana saaga peale 
toredast PZHjawajunud kiilast põhjarannal, ni-
inega „Rungolt", mis.sinna ju aastasadade ̂ eest 
põhja läinud. Temale paistis, nagu Peaks 
sealt hallidest woogudest muinasilm jälle kerki-
ma wanas hiilguses ja talle tuhat imet näi-
tama. 

Ainult seitsme aasta järele kord, jritustab 
saaga, waoaneb kadunud Rungolt. Ainult kui 
üks julge meremees keeru julgeb hüpata, limas-
tab ta põhjaläinud iluduse, kes seal all unis-
tas, ja wõitis temaga kõik maailma kaunidused. 
Aga nõnda, kuidas wajunud linn, uduliniknsse 
nrässitult ja irägematult sügawrlsse wajus, nii 
ei leidnud ka Svea lunastajat, kui ka temagi 
bil^ges, nagu Nungolti hinges, Palju ilusaid ja 
salajaid warandusi Peitus. 
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Nagu meremees, warjatud warandust mitte 
tähele pannes, wajunud Rungoltist mööda sõi-
tis, nii läks ka Geert Ranhau Svea arwates 
oina wajimud warandusest mööda. 

Iga seitsme aasta järele ilmus ime, mil-
lest saaga jutustas. Kas ei olnud sellestki ajast 
seitse aastat mööda, mil Svea uskus, et Geert 
tema oma on? Aga tumedad warjud wajustd 
ia armastuse imelinnale, nii et muud järele ei 
jäänud, kui hall uduwari. 

Svea hakkas palawasti numrn sa peitis 
oina näo walgesse liiwasse. Ta ei tahtnud 
merd näha, hälli, petlikku merd, mis oma ime-
läikega ta hinge eksitas. Miks oli ta Kampe-
ni suwitama tulnud? Miks oli ta wanad haa-
wad lahti rebinud? I a Geert? Wõib olla 
naeris tema üle! 

Metsikus wihas rebis ta roosipunase loori 
oma peast. Tuul wiis selle minema. Svea 
nägi teda walge wahu kohal lendawat, enne kui 
wägewad wood ta oma põue matsid — waran-
duse juurde, nris juba aastasadu lunastust 
ootas. 

Ruttu tõusis Svea iiles ja wali joon ilmus 
ia näole, kui Godewari ja Tammo oma juurde 
hüüdis, ning nende seltsis üles rawitsusmaja 
poole sammus., 

Godewar näis olewat kurb ja andis ka 
Tammole märku, waikida. Kui emal nii tõsi-
sed silmad olid, siis oli waja waikida. 

Kas tal küll mõni mure oli, ilusal emal? 
Igatahes mitte niisugust südamemuret kui te-
mai. Ei, niisugust walu ei kannatanud keegi 
kiti teina, aga seda näidata, ei, seda ta -ei tohti-
nud. Kui ema sellest ise aru ei saanud, siis ol-
gu, aga tantsida tahtis ta täna Tammoga, ja 
teiste „narridega", kuidas ta teisi wõõraid 
loallatult nimetas, tahtis tantsida kuni wäsimu-
ftni, ja Geert Rantzau — seda, see pidi wihas-
tämä, et Godewar teda enam raasukestki ci ar-
laastanud. 

Ja meri naeris selle juurde W luiskas oma 
woogusid hõisates kaldale, nii et ta walge waht 
kaugele liiwajoomedele lendas. 

71 •••"•:"• , ' ' 
Üle nõmme ja üle wanade kangelastal-

mude. Kampani ja Wemingstadti wahel, sam-
mus Gĉ ert Rantzau Ivälja kiiuwalgesse öösse. 

Merelt kajas tumedalt woogude murd ja 
tuletorni tuli heitis oma kuma kaugele. 

Geert sammus, kübar käes, ruttu edasi, 
Õötund jahutas ta otsaesist. 

Nagu warjuliniki^fe mässis oo wäsinud 
maailma. Und puistas ta lriäljadele ja aasa-
delk, und waikselt unelewale nõmmele, und, 
seda muvesttvabelstajat, mis unustust mmab, 

wäikestele Friisi maiadele, millel hallid sam-
metkatused. 

Kampani rawitsusmajast, kus noorus tant
sis, oli Geert põgenenud, eemale ilusa naisq 
kõrwalt, kes talle sosistades Godawawist ju-
tustas, et tast nüiid warsti Tammo naine 
saab ja et ta ise siis iiksikuks, nit üksikuks 
jääwat. 

I a kuna ta sosinal rääkis jco Godawar 
ühe käte wahelt teisi heljus, ja ta silmad tihti 
färaina lööwalt tema poole pöördusid, oli 
Geert ilma jumalaga jätmata põgenenud. 
Saalis walitses wõimatu palawus hulga ini-
incste keskel, kel mere jaoks' silmi ei olnud, 
mere jaoks, mis oma woogusid wastu hele-
puiiast, kõwa kallast wiskas ja kus kuuwalgus 
hõbedasi teid tõmbas. 

I a Geert oli qdast läinud üle wäikse nõm-
me, mööda wanadest kalmudest, millest, wana-
jutt pajatas, et seal ööseti murueidetütred 
tantsupidu pidawat. 

Kas ei lehwinud seal juba nende walged, 
õrnad ämblikuwõrgu õhukesed linikrld? 

Ei, see oli kuupaiste, nris nõmmelilledel 
wirwendas. Sügiswaiguliselt jahutas ööõhk 
üksiku rändaja otsaesist. Mitte wähematki 
liaalt. Ainult waikne tuul mängis rahus. 
Nagu hääletu. heljumine oli kõik. Ainult 
eemalt kajas mere kohin, kuna tõisel pool ma-
dalmeri laisas rahus puhkas. 

Nagu õud selle üksinduse eest, mida ta omeft 
otsinud, wärises äkki salutawast mehest läbi. 

Ta ei olnud, Kampanist lahkudes, mär
ganud, et ühe wäikse maja awatud aknast wai-
ja ilmus üks naifepell. Ta ei näinud, et see 
pea ruttu kadus, kui ta ainult mõne sammu-
majast kaugel oli, et warsti peäle seda maja-
uks lahti läks. 

Kergesti, pehmete liigutustega nagu kass, 
kc>ha Pisut ettepoole, hiilis üks tume kogu te-
wa taga. 

Geert läks edasi, ilma et taha oleks waada-
nud, 33rnxib:irnja külast, mööda pikkamisi 
Nlunkmarshi poole. 

Rahulikult keerutas soal tuuleweski oma 
tiibu. 

Nüüd jäi ta feisina. Ronkmustalt pais-
tis ta üle wäikse nõmme tenrale wastu. 

Kaugel kirendas Keitumi kiriku hele, nel-
jakandiline torn läbi öö. Seal ligidal uilms 
Sören Nielsen. 

Ja jälle roomas õud Geerti südamesse. 
Kas ei olnud, nagu okDs talle keegi järele 

tulnud? Kas ei olnud mingisugune wari ta 
taga? 

Ta jäi seisma ja waatas uuriwalt ringi. 
Aga ei näinud muud, kui õitswat nõm-
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me ja kuuwalgust, mis selle kohal wirwonba-
des pärgi palmitses. 

Ta sammus edasi. 
Ühe kingu tagast tuli nähtawale mingisu-

gune kuju, ja jälle tundis Geert mingisugu-
|c nägematu hädaohu lähenemist. . 

„Koduniaa tondihirm waldab mindki,"' 
iunifes ta. „Nagu noort edewat piigat!" 

Ta ei tahtnud enam ülem nõmme tagast 
minna. All Keitumi lahes teadis ta õpetaja 
Nielfmi paadi olelvat; sellega tahtis ta, nagu 
tlhii ennegi, koju sõita. 

Ta wähendas kiirust. Keitumi surnuaed 
seisis ta ees, hõbetatud, kuuwalgus st. Sala-
duslik sosin kajas kalmude wahel kaswawatell 
rohtudelt. 'See oli waikne hingetõmbus, wii-
mcme tõus ja wajumine wäsinud rinnal, mil-
le kohal sügaw rahu walitses. 

Geert seisis Sören Nielfeni kal:nu ees. Ta 
oli käed risti rinnale pannud ja wahtis, kal-
nulle, kus esimene* roheline rohi ju tärkamas 
oli. Mis oli ta siis õieti öösel tahtnud? 

Ilndeks paluda., et sõbra wärske haud te-
da täna mitte ei olnud eemal hoidnud naisest, 
kellest Sören kord ütelnud-: „Ta on sinu hu-
katus! Hoia oma hinge selle> naise eest, et sa 
oma tiibu ära ei põleta." 

Mis asi oli teda weel sel ööl siia sõbra kai-
nui juurde ajanud? Sõbra juurde, kes seda 
naist seal teisel pool wcjtt enam annManud 
kui oma elu? Naist, kelle saatus nii raske ja 
kelle waikne auwäärilikkkus ta südame tuksu-
nia pani ja teda talle ütlema kihutas: „Tu-
k mu südame najale! Tahan sind kaitsta wa-
raga ja werega, sest sina oled minu ja mina 
olen sinu!" 

Kui jõle see kõik oli! Antje järele, kes 
Sörenit oli armastanud, ja iial tema peäle ei 
nrõtelnud, tema järele igatstjs ta, ja teise ligi-
dus, lelle järele ta oleks tarwitsenud ainult 
kätt wälja sirutada, ajas ta were keema, nii et 
ta tema eest kartlikult põgenes öösse! 

Jälle oli tal, nagu tunneks ta tasast, kas-
sitaolist libisemist, mis teda juba wäljas nõm-
niel oli rahutuks teinud. 

„On keegi siin?" küsis ta waljusti. 
Koik jäi waikseks. 
Geertil oli, nagu heljuks kõik du aua 

Wäiksesse, waikiwasse, laia surma orgu. 
Silmapilgu pidas ta hinge kinni. 
Südagi jäi tal peaaegu seisma, siis aga. 

kargas ta mõne sammuga ühe kalmukiwi juur» 
de> ja rebis sealt ühe inimese wälja kuüwal-
'gele. , i 'i.|i<MI 

„MZ sul siia asja on?" müristas ta. 
«Mks fa mind jälgid? Kes fa oled?" 

Hall laar libises punastelt juustest, tuO. 

kuuwalgus kiirgas, ja kahwatanud näost fä-
rasid kaks rohekalt läikiwat silma. 

„Mi» on Teil sellega asja, kes ma olen? 
Arwate wist, et olen murueit, kes öösel nõm-
mel liigub ja nMemehi hädaohusse meelitab? 
Kas tunnete nõidasid, kes ööseti Braun kinku-
del tantsiwad? Oi, see on lustilik! Nad saa-
dawad puhtaid alla Kuningakingule ja kingi-
wad neid kulda ja kallid kiwa, ja truuduseta, 
kõrgid ning pahad saadawad nad kesköösel hää-
lelult Kaitumi surnuaeda ning näitandad noi-
le lahtist hauda, nii et nad wärisewad ja an
deks hakkawad paluma. Kas pean Teile seda 
hauda näitama, härra?" 

„,Ose Tamen!" hüüdis Geert tasa ja as-
tus tahtmatult mõne sammu tagasi. „Mis fa 
tahad minust?" 

„Oma kadunud elu, härra!" 
„Oled sa hulluks läinud? Mis mx minul 

sinuga tegemist?" 
Öse hakkas käredasti naerma. 
„Tcil mälu on lühike, härra, aga mina ei 

ole midagi unustanud. Ei kõlba Teile, ei 
Öse Tamenist kõrgilt, ilma teretamata möö-
da lähete, kui mulle wastu tulete, sest Teie, 
Teie üksi olete minu selleks teinud, kes ma 
nüüd olen!" 

„Tule siit ära!" käskis Geert käredasti. 
„Ära rüwita seda kohta oma siinolekuga. Wõin 
sulle ainult ütelda, et ma sind oma südame 
sügawuses ainult põlgan!" 

Neiu waarus kõrwale, nagu oleks ta löögi 
näkku saanud. Kahe käega wõttis ta ühest wa-. 
nast kalmukünkast kinni ja waatas mehele nii 
meeleheitlikult õtsa, et see tahtmatult pehme« 
mini jätkas: 

„Ole mõistik, Ofe, ja mine koju. Meie 
wahel, seda sa tead, ühendust ei ole, mis ula« 
taks minewikust olewikku." 

Õudne naer tuli Öse- suust. 
„Kui arg, kui wilets Te olete! Kas olete 

unustanud, kuidas ma kord Teie ka<jlas rip-
pusin, et mind suudlesite õpetaja rehes, kui 
kurb olite, et Sören Nielsen selle walgejuuk-
seltse tüdruku ära wõttis, kelle peale Teie oli-
te oma silmad heitnud? Kes oli see, kes 
Teid tookord trööstis, kui õnnetu olite? Kes 
oli see, kellele Tcjie tõotasite tagasi tulla, et siis 
temast iial enam lahkuda? Kuidas olete oma 
tõotust pidanud, härra? Kaitskei ennast!" 

Geert seisis kui uimane. See tüdruk, see 
punane Öse, kelle nime kogu saarel ainult 
aralt ja põlglikult nimetati, see nõudis temalt 
aru, nõudis aru nooruse lolluse eest, mille ta 
juba ammu unustanud? 

Külm higi Mis ta otsaesisele 
Ei, ta ei wõinud seda salata; ta ali sedtl 

punapeaga tüdrukut suudelnud, kui ta süda 
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wüllltas, [a sügaloat leina- tundis. Ta oli 
tüdruku metsikuid kallistusi sallinud, kui ta 
teniale tookord rehes taela langes, ja ta, oli 
talle wõib olla tookord ka poisikeselikus jõle-
onfcs lubanud temast mitte iial lahkuda. Ta 
ei teadnud seda, ta mäletas ainult weel, et too-
kord ta süda haige oli ja et ta ööseti tihti igat-
se» oma pead Me neiu sülle Panna, keda (-30-
rai Zcielsen, ta sõber, armastas. 

Nüüd heitis minewik äkki oma warjud w 
teele. 

„Ole ometi mõstllik, Öse," ütles ta. „Waa-
ta, see ei olnud tõesti õige, et ma sulle midagi 
kümne aasta eest lubasin, mida ma täita ei 
'wõimld. Mina ei tea sellest midagi. Ei mä-
laa enam. Tean ainult, et sina, miinu kurb
tust kasutades, mind oma armaŝ tusega nõr-
ssiHtasid ja iial enam lahti lasta ei tahtnud, 
MH£ sa küll selgesti teadsid, et minu süda sinule 
ei kuulunud, ta "sel lühikesel silmapilgul mitte. -
Aga isegi kui uta sind' oleksin palawasti ar-
Mllstauud, sinu kogu elu ei luba meid iial 
ühineda. Ei nüüd ega edaspidi. Sul ei ole 
häbi üht meest õnge wõtta, kelle naine sülle 
üal midagi pole paha teinud. Sa tormab 
ühest armatsemisest teise, iit)t| sülest teise ja 
sellepärast ei ligine sulle enam ükski aus 
mees, isegi kui ta sind arnmstaks. Nii, nüüd 
mme koju ja ära tule mulle iial enam ette, 
sest muu; — mina ei ta^a sind enam tunda, 
Öse Tamenl" 

dlüQu rohekad kassisilmad kiirgasid talle 
Öse silmad wastu. 

J a usute, ei Teie tahtmise järele teen ja 
nxitfscjlt lahkun? Ei, härra, siis Te Öse Ta-
meni weel ei tunne. Ma käin Teie kannul ja 
iga inimene saarel, kes seda kuulda tahab, 
peab kuulma, et Teie, keda õpetaja isegi kants-
list teistele eeskujuks saowitab, et Teie see ole-
te, kes Öse Tarneni pettis. Oi, sellest saab ke-
na nali, kui suurtsugu härra, kõigi oma woo-
xusk\ ehtes, oma rinnale lööb ja wagail sii-
iilil ütleb, kui kergemeelselt Öse Tameni kiru-
takse; „ Jumal, ma tänan sind, et nm ei ole 
niisugune patune, kui see seal, see hukkaläinud 
tüdruk, kes armastusest minu wastu õigelt 
teelt lahkus ja keda nähes ma nüüd oma pea 
kõrgilt püsti ajan, sest et ma temast parem 
olen!" Kuidas tahan ma Teie hiilgusest rõõ-
mu tunda, härra, ja kijendada maailmale, ch 
ma ainult sellepärast hukkusin, et Teie, kelle 
peale ma lootsin, minu maha jätsite!" 

„OIed sa hull?" hüüdis Geert wihaselt, 
Ofet, kes talle õige ligidale tillnud, eemale lü
kates. „Mna ei puutunuo sinu woorust, km 
ma sulle ka oma nooruse jõleduses wahest hal-
gct tegin, rmda ma südamest kahetsen. J a 
nüüd jäta mu rahule ja minn koju, ja kui fee 

sulle tähtjas on, et minu lugupidamise jälle 
wõidad, stis muuda oma elu. See on kõik, 
1111» mull sulle on ütelda." 

«lugupidamisel" hüüdas Öse ja hakkas 
koledasti naerma. „MüL on Teil lugupida
mine, te wiletsad loomad, kes te nii põlglikult 
alla waatate oma kaasinimestele ja meid oma 
põlgtusega ikka sügawamale kuristikku luk-
kate?" 

lugupidalnine! Kes on iial minust lugu 
pidanud? Juba minu ema suri sellepärast, et 
mu isast lugu ei peejtud, ja mina olen alati 
teistest eemal seisnud — kui süütu eeinale-
lükatu! Ma karjatasin juba tookord, km mi-
nu eest kartlikult kõrwale hoiti — ka Teie, 
härra, — tegite seda — meeleheitlikult jn 
igatsesin mõnda südamlikku sõna, kiitust, nn-
du teistele jagati, kes minust olid palju, pal-
ju haiwemad. Ma ringutasin käsi ja palusin 
oina lapsesüdmnes Jumalat, et ta mulle ome
ti saadaks ühe hinge), kes mind armastaks, sest 
et ma nii üksik ja mahajäetud olin, nagu eina-
gi, minust lähkris, aga Jumal ei wõtnud mu 
palwet kuulda. 

Pillkamifega, sõimuga, Rrumisega kiusati 
punast Ösel, ehk kull ta lapsesüda tookord weel 
puhas oli kui tuil. Siis täitus mu pehme, 
wäike hing metsiku wihaga inimeste wastu ja 
ma naersin teisi, kes nii head olla tahtsid, ja 
õppisin neid !oihkama ning põlgama^ Ainult 
Teid, härra, airmastastn ma tookord ja taht-
sin Teile ainult head teha. Teie lükkasite mi-
nu >ejite]"e juurest eemale ja olete ininust ikka, 
kui siia saarele ilmute, kõrwale hoidnud, nagu 
oleksin ma — katk. Ka Teie olete üks nefft, 
kes kohtukirwest keemiate ja maailmale wal
justi kisendate: „Wisake teda kiwidega!" ennb 
tui järele mõtlete, kas ma ka süüdi olen!" 

Midagi põrutawat peitus ses metsikus 
süüdistuses ja Geeri tmrdis Mes peituwat 
kibedat tõtt kui wemblahoopi. Pikkamisi siru> 
tas ta Osele kätt ja ütles wastu tahtmist peh-
inesti: 

„Mul on kahju, et ma sind, Öse, teiste 
kombel olen haawanud. See on tõsi, meie e> 
küsi. kas süüdlane wõi süütu, kui kohut mõis-
tome, waid pooldame kergesti Udist arwamist. 
lioa tead, et mitte sind ei kardetud, tui si-
nust lapseeas eemale hoiti." 

„Gi, aga minu isa. Kuidas wõib laps 
wanemate süüdi lepitada? Kas fee ei ole tae-
wa poole kisendaw, et ilmsüütu lapsi lastakse 
teistel siatwde pärast kannatada? Ja mis on 
isa teinud? Ei midagi, mis autu oleks ol-
nud. Keegi, ka seadus ei wõi temale midagi 
teha, ja ometi põlatakse teda. Kuidas wõib 
iuimene siin weel õiglust uskrida ja hea olla?" 

, (Järgneb.) 
4F JL 
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koduigatsus. 
Poola kirjanik Adam Szymanski. 

^ee oli aastal . . . Õieti ei puutu aas-
ta äriasse, lühidalt, see oli Iakutskis, nowemb-
xi algul, luõui kuu pärast minu jõudmist sinna 
külniariiki. 

Piiritusthermomeeter näitas 35 kraadi 
Reaumuri järele allpool nulli. Hirmuga mõtle-
sin ma oma nina ja kõrwade tulewase saatuse 
peäle, mis, läänest siia alles hiljuti tulnud, kuni 
siiamaani õige tuntawalt protesteerisid peäle-
sunnitud akklinmtiseerumise wastu ja nüüd just 
täna pikema proowi pidid läbi tegema. Selle 
proowi hädaoht ähwardas just täna, fest et 
mõne päewa eest üks meie asunduse liige, Pee-
teu Boldyga, kohalikus haigemajas oli surnud 
ja meie teda ta wiimsel teel pidime saatma, et 
ta waewatud konte külmanud maamulda sän-
gitaba. 

Ma ootasin ainult weel üht tuttawat, kes 
mulle pidi teatama, millal ja kus matus on. 
Ma ei oodanud kaua, ja niipea kui ma oma 
nina ja kõrwad hoolega olin kinni mässinud, 
läksin teistele haigemaija järele. 

Haigemaja oli linna ääres. 
Teistest hoonetest eemal õues seisis wäike 

kuur — surnukuur. 
Selles surnukuuris wiibiski Baldyga. Ms 

awati, me astusime kuuri; kuuri sisemus awal-
das wäikse kokkutulnud hulga peale piinlikku 
mõju. Meid oli arwata kümme inimest, wõib 
olla ka enam, ja tahtmatult waatasime ükstei
sele näkku: me seisime külma, palja tõsiduse 
ees, inida mingisuguse paiste pehmendaw loor 
ei katnud . . . Midagi polnud kuuris, ei too-
li ega lauda. Neli lumiwalget, strawat här-
nmtifest kaetud Paljast seina. Lumega kaetud 
põrandal lamas, samuti täitsa walge, mingi-
suguses linas wõi särgis suur, habemik surnu-
keha. See oli Baldyga. 

Keha oli täitsa kõwaks külmanud. Et te
da kergemini walmispandud puusärki panna, 
lükati ta ukse ligidale walge kätte. 

I ial oma elus ei unusta ma Baldyga nä-
gu, mis ma nüüd päewawalgel nägin, kui lu
mi selle peält maha puistati. Waljule näole 
oli kummaline, kirjeldamata walu märgitud ja 
lahtistest laugudest wahtisid suured silmad nagu 
etteheitwalt kaugele, kaugele külma taewa. 

„Aus mees oli ta kadunu," jutustas feni 
üks minu naaber, kui muljet märkas, mis Bal-
dyga nägemine minus oli äratanud. „Terwe 
oli ta alati ja töökas, ja siis wõttis ta ka wäe-
femaid oma juurde, andis neile warjupaika^ ja 

kandis nende eest hoolt. Aga et ta ka isemeelne 
oli, siis uskus ta lõpuks, et koju saab tagasi 
minna. Kuid enne surma märkas ta, et see 
enam wõimalik ei olnud." 

peajal oli kiwistunud surnukeha puu-
särki pandud, puusärk ühehobusega jakrmtreele 
tõstetud, ja kui õmblejanna V5. laulu algas: 
/Terwitatud oli sa, Maria, taewakuninganna," 
hakkasime kõik kaasa laulma ja algasime tee-
konda surnuaeda. 

Me läksime ruttu, pakane piitsutas ja kihu-
tas meid kiirule. Wiimaks jõudsime surnuae-
bu, wiskasime külmanud mullakahmad puusär-
gile ja külweldasime . . . J a natukese aja 
pärast andis ainult weel wäike. mullaküngas 
tunnistust Baldyga maisest olemisest. Kuid see 
tunnistus ei kesta kaua. Mõni kuu, siis tuleb 
kewade, päikse poolt soojendatud kääbas sulab, 
wajub maapinnaga tasaseks ja rohi ning umb-
rohi katawad ta kinni. Aasta wõi kahe parast 
surewad ta matmise tunnistajad wõi lähewad 
maailma laiali ja isegi sinu lihane ema ei leia 
sind enam maailmast! Siit ei otsi surnut küll 
keegi ja keegi ei küsigi tema järele! 

Seda teadis Baldyga, seda teadsime meie* 
gi ja waikides lahkusime koost. 

Päew pärast matmist läks külm weel käre-
dainaks. Teisel pool õige kitsast tanawat, mil-
les ma elasin, polnud ainustki maja näha. Paks 
lumekristallide rudu rippus nagu pilw maa ko-
hal. Sellest uduloorist ei tunginud ükski paik-
fekiir läbi; ehk küll tänawal ainustki Hinge nä-
ha polnud, kandis kriima läbi kõwasti tihenda-
tud õhk alati rudifewa lume metallifed kõlad 
mulle kõrwa; siis palkide praksumise seinas ja 
maa lõhkemise mürina, siis ka mõne jakuutlase 
ärda laulu, mis kõlas nagu oigamine. .Nähta-
wasti algasid need Iakuuti külmad, mille kõr-
loal isegi kõige hirmsam polaarkülm kahwatab, 
mida inimesed hirmsasti kardawad ja iga elaw 
organism omas wõimetuses tunneb; ja ehk mi-
mene küll oma julgust kõigest jõust piitsutab ja 
oma erke pingutab nagu wilets põgeneja, kes 
ennast siiski näeb igast poolt ümberpiiratuna, 
ometi teab ta, et fee asjata on ja et wägew 
waenlane ta üle warem wõi hiljem ikkagi wõi-
du saab. 

Ja ikka tihedamini, seisis Baldyga nagu ew-
Walt minu ees. Juba tund aega istusin alus-
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tatub töö ees; fee ei edenenud; sulg kukkus 
käest ja taltsutamata mõte lehwis kaugele üle 
lumega kaetud, külmanud maa raia. Usiata 
kosiutasiu mõistusele, asjata kordasin julm 
kümnendat korda atšii nõuandeid. Siiamaani 
olin ma mind su nädalate kaupa kurnawale 
haigusele weel kuidagi wastu pannud, täna 
tundsin mba olewat jutoa üsna jõuetu ia mima. 
Igatsus kodumaa järele sõi mu südant ja. rur-
nas mind halastamata. 

Kui tihti olin ma petlikkude unistuste toor* 
ku langenud; kas suutsin täna kiusatusele was-
tu panna? Ja kiusatus oli kõwem ja mina ise 
nõrgem kui muidu harilikult. 

Kadugu siis külm ja lumi, kadugu Iaküts-
ki tõsidus! Ma wiskasin sule käest, uputasin 
enda sllitsupilwedesse ja andsin luulelennule 
waba woli. 

Ja tema kandis mu wallatult sinna! . . . 
Üle Siberi ürgmetsade, soode ja rabade, üle 

mägede ja jõgede, üle riikide ja maade lendas 
tiiwustatud mõte kaugele läände ja nõidus mu 
ette tõsised imed: mu kodupõllud Bugi ääres, 
wabad ininrlikust wiletsufest ja hädast, iluduses 
ja kokkukõlas. Suu ei oska seda ütelda ja sulg 
kirjeldada neid imesid! 

Ma nägin kuldsirawaid põlde, smaragd-
rohelisi aasu, ürgwanu metsi, mis mulle möö-
dalainud aegadest juttu weststd. 

Ma kuulsin woogawate wiljapeade kahinat, 
tiiwustatud laulikute sirinat, tormipilkawate 
hiiglatammede kohisemast. 

J a wa joobnustasin ennast, hingasin süga-
wasti enesesse neiude metsade õhku, nende lille-
liste põldude hinge, mis ehitud neitsilikus 
warskuses särawate rukkililledega ja kewade ilu-
ga ja ilmsüütute sinililledega. 

. . . . Iga erk tundis koduse õhu kaltsuta-
mist ja silitamist • . . Ma tundsin päiksekiir-
te elustawat mõju, ja ehk. küll wäljas külm 
ikka kõledamini paukus ja mulle läbi akna ikka 
wihafeinalt silma wahtis, jooksis mn weri mul 
ometi elawalt soontes; mu pea hõõgas, ja 
nõiutult, pinewalt ja wajunult ei näinud ega 
kuulnud ma enam midagi oma ümber . . . 

- * * 
* 

Ma ei näinud ega kuulnud, et uks awa-
nes ja: keegi tuppa astus; ei märganud cmru-
pilwi, mis siin igal ukseawmnisel niisugusel 
hulgal tuppa tungiwad, et sissetulijat nähagi 
pole; ma ei tunnud külma, mis siin häbemata 
jultunud chealetungiwufega igasse elumaija 
tungib; ei näinud jcn kuulnud midagi, ja Mes 
kui oma ligidal üht inimest nuusutasin, weel en-
ne kui teda näha wõisin, küsisin ma tahtwatalt 
Icckutskis tarwitütawal W M : ^ : 

„Shto nado!" 
„Mina, armuline herra, kauplen peene 

kaubaga," oli wastus. 
Ma tõstsin silmad. Ei olnud kahtlust, nii-

uu ees seisis üks tüübiline wäikelinna Poola 
juut; seda nägin ta mitmesugustest riietest hoo-
limata, millesse ta mässitud, hoolimata Weise-
ja püdranahkadest. Kes teda kord meil Losi-
ce}$ wõi Sarnakis uäinud, see tunneb ta siin äm 
Iakuuti ja isegi Patagonia nahkades. Nii tund-
sin siin minagi ta kohe ära. Ja kuna ma, na-
gu öeldud, oma küsimuse peaaegu teadmata olin' 
teinud, siis ei katkestanud minu ees seisew juut 
mu unistusi sugugi liig terawasti ega olnud 
nendega ka liiati wastolus. Wastuoksa. Tea-
tud lõbuga silmitsesin ma tuntud näojooni, juu-
di ilmumine silmapilgul, mil 'mu süda ja nrõt-
ted kodumaal wiibisid, paistis minu arust ale-
wat üsna loomulik, ja wähesed sõnad Poola 
rõhuga kajasid mulle mõnuga kõrwu. Mõte-
tesse wajunult silmitsesin teda siis sõbralikult. 

Juut jäi rahulikult seisma; siis pööras ta, 
astus ukse juurde tagasi ja hakkas ruttu oma 
mitmesuguseid riideid seljast maha wõtma. 

Alles nüüd ärkasin teadmusele ja märkasin, 
et ma temale polnud wastanud ja see kawal-• 
mees minu waikimist enesele kasulikult seletas 
ja mulle oma kaupa tahtis näidata. Ruttasin 
eksitust selgitama. . 

„Iumala eest, inimene, mis sa teed?" 
hüiWsin elawalt. „Mina ei osta ega tarwitse 
midagi; ära wõta ennast asjata riidest lahti, 
waid katsu, et kaod — Jumala nimel!" 

Juut peatas riideid äm wõttes ja mõtles 
weidi aega; siis astus ta, poolenisti seljast ära 
wõetud riiet enese järele wedades, minu juur-
de ja hakkas ruttu, katkestatud häälega raä-
kima. 

„Sest pole wiga; tean, et Te midagi ei os-
ta. Waadake, herra, elan siin juba kaua, kaua. 
Ei teadnud, et tulite. Teie tulite ju Warssa-
wist, eks? Alles eile üteldi mulle, et Te juba 
enam kui neli kuud siin istute. Kui kahju, et 
seda nii hilja kuulsin! Oleksin kohe tulnud. 
Täna otsisin Teid juba wähemalt tund aega, 
herra; käsin isegi linna ääres — selle külma
ga, mida tont wõtku! . . . Lubage, herra 
ma ei tülita Teid kaua. Ainult mõni sõna. . . 

„Mis sa's minust tahad?" 
„Tahan Teiega pisut rääkida." 
Ma ei imestanud selle wastuse üle. Juba 

tihti olin siin kokku saamid inimestega, kes ai-
nult sellepärast tulid, et ühe hiljuti kodumaalt 
tulnud inimesega „rääkida"; ka juute oli nen-
de hulgas. Neid huwitasid Wäga mitmesugu-
sed asjad; ka puhtuudishimulisi ja lobisejaid 
oli Nende hulgas, ka inimesi, kes ainult oma 
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sugulaste järele pärisid; oli kll paliitikamehi, 
kellest mõned peast juba päris ogarad. Üldse 
mängis poliitika nende inimeste hulgas erilist 
osa ja oli suures lugupidamises. Selle wõõra 
soow ei imestanud mind siis mitte. J a kuigi 
ma oma maja wõimalikult ruttu soowisin wa-
bastadll^seävalikust haisust, mida halwasti par-
gitud nahad laiali laotasid, palusin ma juuti 
ometi üliriietest wabaneda ja istet wõtta. 

Rõõmustades minu sõnade üle, istus juut 
juba natukese aja pärast minu kõrwal, . j<n nüüd 
oli mul wõimalik teda lähemalt silmitseda. 

Kogu juuditõu kõige jämedamad jooned 
paistsid minu kõrwal istuwas mehes kehastu-
nud olewat: paks, kõwer ja pisut wildak nina, 
läbitungiwad kullisilmad, kiilusarnane, küpse 
kurgi karwa habe ja wiimaks madal, paksudest 
juustest raamitud otsaesine, — kõik see iseloo-
mustas mu külalist, ja ometi ei awaldanud see 
kõik koos imelikul wiisil minu peale sel silma-
pilgul wähematki paha muljet, wõib olla selle-
pärast, et ta kurb nägu, kust otsekohesus ja lah-
kus wälja paistsid, seda pehmendasid ja seletasid. 

„Me mulle, kust sa oled, mis fu nimi on, 
mis siin teed ja mis sa minu käest saowid 
kuulda?" 

„Olm Srul Lubartowist, härra; wahest 
teawad armuline herra, see seisab just Lubliini 
lähedal; noh, meil mõtlewad nimelt kõik, et see 
kaugel on, waremalt mõtlesin minagi, nüüd 
ag.a," jätkas ta rõhuga, „teame, et Lubartow 
üsna Lubliini lähedal seisab, üsna lähedal." 

„Ia kas oled juba kaua siin?" 
,Mäga kaua, juba kolm aastat!" 
„See ei ole weel wäga kaua; on inimesi, 

kes siin juba kakskümmend aastat elawad, ja 
teel kohtasin ühte manameest Wilnost, kes siin 
juba ligi 50 aastat elab; need on tõesti juba 
kaua siin." 

Juut katkestas mu kõne ägedasti: 
^Teistest ei tea ma midagi, tean ainult, et 

mina juba ammu siin elan." 
„Arwatawasti oled üksipäini, et aeg sulle 

nii Pikk näib olewat?" 
_,,Noh, olen siin naise ja lapsega, tütrega. 

Neli last oli mul, kui siia tulin, aga see reis, 
Jumal hoidku, kogu aasta tulime; teate, herra, 
mis see on — jaamade tapa? Kolm 
last surid mul korraga teel, ühel nädalal, sama 
hästi kui korraga... Kolm last?! Kerge 
ütelda... Mitte mattagi ei saanud neid, sest 
et juudi surnuaeda ei olnud . . . Olen wana 
usku mees", jätkas ta tafamini, „kas teate, 
herra, mis see tähendab? . . . Pean saatusest 
lugu.. . J a nüüd Jumal karistab nüüd 
n i i . . . " 

Ta waikis põrutatult. 
«Niisuguses seisukorras on õieti ju asjata 

selle peale mõtelda, mu armas; see on ju üks 
kõik; igal pool on Jumala maa," püüdsin 
miua teda trööstida. 

Aga juut kargas ehmatades püsti. 
„Jumala maa! Mis Jumala maa! Mis 

tähendab Jumala maa! Mis te räägite! See 
on koeramad Häbi! Häbi! Jumala maa? 
Urge rääkige nii, herra, häbenege! On see 
siis Jumala maa, mis iial üles ei' sula? See 
on neetud maa! Jumal ei taha, et iuimescd 
siin elawad. Tahaks ta seda, siis poleks asi nii 
Neetud, alatu maa! Häbi! Häbi!" 

J a ta sülitas mitu korda ja tampis jalga-
dega. Kokkusurutud huulil ja kröuksis sõrmil 
ähwardas ta süütut Iakuuti maad, sosistas 
juudi wandesõnu, kui arewuse pärast wäsinult 
jälle minu kõrwale toolile wajus. 

Kõik maalt wäljasaadetud, rahwuse ja usu 
peale waatamata, wihkawad Siberit; fanaati-
line juut aga ei osanud poolikult wihata. Ma 
ootasin, kui ta jälle rahulikuks jäi. Raskes 
koolis kaswatatud, toibus juut jälle warsti ja 
wõitis oma arewuse; kui ma talle weidikese 
aja pärast silma waatasin, wastas ta kohe: 

„Wabandage, herra, mina ei räägi selle 
üle kellegiga; kellega peaksingi sellest rääkima?" 

„On siin ainult wähe juute?" 
„On need juudid, herra? Nad on juba 

siinsete inimeste sarnasteks saanud . . . Sea-
dust ja käsuõpetusi ei pane enam keegi tähele." 

Uut walangut kartes, ei lasknud ma tal lõ-
petada, waid otsustasin juttu lühendada. Kü-
sisin talt otsekohe, millest ta minuga õieti oli 
tahtnud rääkida. 

„ Oleksin heameelega kuulnud kerra, mis 
meie'poolt ka kuulda on. Olen siin juba nii 
palju aastaid, ja iial ei ole ma kuulnud, mis 
seal sünnib." 

„Sa küsid aga imelikult. Ma ei oska sulle 
ju kõike korraga jutustada ,ei tea ta, mis sind 
huwitab. Wahest poliitika?" 

Juut waikis. 
Uskudes, et külalist huwitab poliitika, nagu 

paljuid teisi, ilma, et ta seda nimetust tunneks, 
hakkasin ma talle Euroopa seisukorra üle aru 
andma jne. 

Juut aga nihutas ennast rahutult toolil. 
„ See sind siis ei huwita?" küsisin ma. 
„Noh, sellepeale poke ma iial mõtelnud," 

wastas ta awalikult. 
„AH nii! Nüüd tean, mis tahad. Soo* 

wiksid heameelega teada, kuidas kodumaal 
juutide käsi käib ja kaubandus edeneb?" 

„Neil läheb stje igatahes paremini, kui mi* 
nui." > 

„Õige. Siis wist tahad kuulda, kas elu 
meil nüüd kallim on, missugust hinda, turut 
maksetakse, mis liha, jahu jne. maffaö?" 
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,Mis kasu mul sellest on, olgugi seal kõik 
weel kord nii odaw, kui ma seda siin ei saa." 

Õige. Aga mis tont sa lõppude lõpuks 
siis õieti tahad kuulda?" 

„Noh, lubage, ma ei tea, mis pean ütlema. 
Waadake, herra, mõnikord mõtlen ma NÜÜD 
nii ja mõtlen, kuni Riske — see on mu naise 
nimi — minult küsib: „Srul, mis ful on?" 
Ja mis,pean talle wastama, kui ma isegi ei tea, 
mis mul on. Inimesed naeraksid mind wälja," 
jätkas ta, nagu oleks ta teäda saada tahtnud, 
kas ka mina teda wälja ei naera. 

Aga ma ei naernud. Olin põnewuses: 
silmnähtawalt oli tal midagi südame Peäl, 
mille üle ta enesele ise ei osanud aru anda ja 
mille wähendamine tal keeles, mida ta hästi 
ei mõistnud, raske oli. Et teda aidata, rahus-
tasin teda ja ütlesin, et ta ei ruttaks; mul olla 
tööga aega ja ma ei kaotawat midagi, kui te-
maga tunnikese ära wiidan. Juut tänas pil-
kudega ja algas pärast lühikest mõtlemist: 

„Millal sõitsite H^üisfawist teele, herra?" 
.Aprilli lõpul." 
„Kas oli seal siis külm wõi soe?" 
„Usna soe." 
„Noh, waadake, herra, — ja siin see külm! 
„Iah, kas oled siis juba unustanud, rt 

aprillis meil põllud juba küntud ja puud hal-
jad on?" 

„Haljad?" Rõõm säras Srnl i silmis. 
„No jah, tõsi, .haljad, — ja situ see külm!" 

Nüüd teadsin juba, millest jutt oli; kuid et 
selgust saada, waikisin. Juut sai ikka elawa-
maks. 

„Noh, ütelge mulle, herra, kas meil on . . . 
jah, waadake, herra, ci tea enam, mis nende 
nimi on, olen Poola keele unustanud," wa-
bandas ta häbelikult, nagu oleks tn seda iial 
osanud. „Noh, need on sama walged, kui 
herned, aga ei ole herned, kaswab suwel aeda-
des, maja ümber, suurte keppide küljes? . . . " 

„ Suhkruherned!? 
„ Iah, tõsi, suhkruherned, suhkruherned!" 

kordas ta mitu korda, nagu oleks ta tahtnud 
seda sõna meeles pidada. 

„Muidugi on neid, õige palju koguni. Kas 
neid siis siin ei ole?" 

„S i in ! Kogu kolm aastat pole ma neid 
näinud; siin on ainult niisuguseid herneid, 
millega meil, wabandage, ainult, a inul t . . . " 

„Sigu söödetakse?" 
„No jah! Naela wiisi müüakse neid siin 

ja alati on nad saada." 
„Sööd sa suhkruherneid heameelega?" 
„ Sellest ei ole ju juttugi, jutt on hoopis 

teistest asjadest. Tihti mõtlen ma, kui ilus 
fee on, kui maja ümber mets kaswab. Siin 
pole midagi ! . . . " 

„ I a nüüd," algas ta uuesti, „nüüd ütelge 
mulle, herra, kas on meil weel talwel niisngu-
seid wäikseid" — ta näitas sõrmedega — 
„linde, halle linde? Olen ka uuustanud, kui-
das neid kutsuti. Enne oli neid palju! Mõni-
kord olin akna juures palwetamas ja neist 
õtse kubises wäli. Noh, aga kes oleks neid 
seal tähele pannud? Teate, herra,' ma ei 
oleks iial uskunud, et iial selle peale mõtlen! 
Sest siin, siit lendawad talwel isegi waresed 
ära, kuidas wõiksid siin siis weel need waik-
sed linnud elada — aga meil neid ikka weel 
on? Noh, herra, kas on neid?" . . . 

Nüüd ei.wastanud ma enam ja ei kahel-
nud kauem, et see wana juut niisama kodu-
maale igatses, kui mina ja et meil ühine hai-
gus oli. Kannatuse seltsimehega kokkusaamine 
waldas mind. Ma wõtsin ta käest kinni ja 
hakkasin ise küsima: 

„Selle üle tahtsid sa minuga räätida? 
Sa ei mõtle siis inimeste peäle, ei oma raske 
saatuse peäle ega wiletsuse peäle, mis sind 
rõhub, waid sa. igatsed kodumaa päikese, õhu 
ja kodupinna järele? Sa mõtled põldnde, 
aasade ja metsade peale, kõige selle peäle, mida 
sa omas waeses elus tundmagi ei saanud, ja 
nüüd, kus need armsad pildid ja mälestnsed 
su mälust kaowad, kardad ta tühjust, mis sind 
saab ümbritsema, suurt waeseuemift, mis su 
südamesse tuleb, kui kallid mälestused kahwa-
talvad? Sa> tahad siis, et ma sinus ärataksin 
ja wärskendaksin mälestused, tahad, et sulle 
jutustaksin, missugune me kodumaapind on?" 

„ Iah, herra, jah! Jah, herra, jah! Sel-
lepärast ma tu l ing i . . . " 

Ja ta surus mu käsi ja uaeris rõõmsasti, 
kui laps. 

„Kuule siis, wend!" 

Ja Srul kuulas, kõrwad kikki, suu lahti, 
silmad tarretust minu suul; see pilk põletas 
mind, ajas mind takka, rebis jõuab nui suust, 
kahmas neist isukalt kinni ja asetas nad oma 
leekiwa südame põhja . . . Ta asetas nad 
sinna, selle juures ma ei kahtle, sest kui ma 
ma jutustuse lõpetasin, oigas juut waluga: 

„OH häda mulle! Häda mulle!" 
Kollane habe wärises ja suured, puhtad 

pisarad weeresid tal üle kõhna näo . . . J a 
weel kaua nuuksus waua juut, ja mina nutsin 
ühes temaga 

Palju wett on sestsaadik külma Leenasse 
woolanud, ja palju inimlikka pisaraid on woo-
lanud üle walusate nägude. Ja siiski, ehk seda 
küll kaua aega tagasi on, ilmub tihti waiksel 
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ööl, uneta ööl, minu silmade ette Boldyga wa-
lusasti kokkutõmbunud nägu, ja tema kõrwal 
ilmub alati Srul i kollane, krimpsus, pisar-
niiske nägu. Ja kui ma neid öösed nägusid 
Pikemat aega silmitsen, paistab mulle tihti, 

uagu liiguksid juudi kahwatanud wärisewad 
huuled ja nagu sosinaks minu kõrwal tasane, 
meeleheitlik hääl: 

„OH Iehoowa! Miks ei halasta sa oma 
truu poja Peäle?! . . . " 

Qi annal 
P. Grünfeldt. 

Ja katsugu nad püüuraudu seada 
ja waba meest meil ahelasse panna — 
see selgesti on juba ette teada, 
et meie jõud ei järele weel anna — ei järele weel anna! 

Küll kõrgeks kaswas takistustemägi 
meil minewikus nagu muinaslugu, 
kuid ometigi edurada nägi 
me wahwas, waba wanematesugu -

Ei nüüdki takistused tammi teha 
weel suuda meie rahwa radadele: 
et weel ei waju küüra meie keha, 
see selgesti on teada sadadele — 

me wanematesugu! 

on teada sadadele! 

Ei meie waba waimu nad weel murra, 
weel meie soontes werew weri tuikab; 
kui tarwis, wõime wõideldes küll surra, 
kuid meie waim weel surres wabalt huikab weel surres wabalt huikab! 

2. IX. 18. 

Põdrad. 
Norra kirjanik Andreas Haukland. 

Kõrgel mägestikus seisid kaks põtra ja siru-
tasid oma pikad ninad üles mänualatwade 
poole. Männad old suu madalad ja jänderikud 
tuulest, mis üle laia lagendiku lõõtsus. 

Põdrad hammustasid waigused männilad-
wad ära, tõstsid siis oma sirged jalad lumest 
ja rändasid ühe puu juurest teise juurde. 

Lumi oli mitu meetrit sügaw. 
Puud seisid üksteisest kaugel, ja kus nad sei-

sid, olid lumes ümmargused augud, uagu oleks 
maa nad alt poolt õõnestanud. 

Kaugel ülewal siras mäeselg walgelt ja 
paljalt, all aga sinetas metsa lainelik meri. 
Suured lumelagendikud seisid ta wahel nagu 
merewaht tumedatel woogudel hällib. Ja eemal 
kauguses tõusid üles walged tornid, nagu mau-
nermaa merest. 

Lõpmatult lainetas mets — lõpmatult. 
Pilwed sõudstd tast üle, laskusid alla ja kasisid 
oma tiiwad nagu kajwka>d stnimerde wõi kuhju-

sid tornide kohale nagu udu kauge maakohale. 
Lõpmatult lainetas mets — lõpmatult. 

Ta sina muutus ikka walgemaks, woolas 
uagu wahutaw weer taewas, seal, kus pilk wa-
sis ja tema juurde ei ulatanud. Aga kui silmad 
suluti, siis tunti ta kaugust, ilma otsata, ilma 
otsata, kuni walgesse taewasse. Metsa ja kalju 
ääres rändasid kaks põtra. Pikkamisi. Aegajalt 
jäid nad seisma, mäletsedes, nuusutades. Nende 
pikad kõrwad liikusid ja kuulatasid. 

Äkki käis neist läbi wärin. Nad pöörasid 
mõlemad, nii et ühes liinis seisid; nende nina-
sõõrmed suurdusid ja kõrwad olid laiali, nii, et 
isegi iga kaugeltki tulew toon neisse pidi 
kostma. 

Kaua seisid nad nii. 
Siis hakkas uks neist teisel.e midagi õige 

tasakesi kaebama, ja teine kõwerdas sokundi ae-
ga selja ja wastas. .Tasakesi ja walusasti hirnu-
Kes seisid mõlemad. 
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Kuni esimene ja suurem ümber pööras. Nad 
waatasid üksteisele suuril^tuikawail silmil otsa, 
surusid endid silmapilgu nagu külma tundes 
iiksteise najale, kurtsid uuesti ja hakkasid siis 
jooksma. Raskelt traawides jooksid nad pikuti 
mööda mäealust. Tund tunni järele jooksid nad 
— suur ees, wäike tema kannul. 

Kui nad niimoodi mäe. all pikuti puupiiri 
jooksid, puhus neile ülewalt kaljult wastu õhu-
tõmbus. Jälle seisatasid nad, ninad ja kõrwad 
kõrgel. Kõlawalt ja nagu kukkuwad klaasikillud 
tali tuul mägestikust. Põdrad tõmbasid sõõrmed 
täis ja noorskasid, ja täitsid oma ninad ikka ja 
ikka jälle puhta, nõelterawa õhuga. Nende kõr-
wus laulis lagendikul rudisewate, kargawate 
lumeterakeste tants. Nende noorskaw hinge-
õhk tõusis nagu paks aur nende suust, mille 
ümbrus härmast ikka walgemaks muutus. 

Siis hakkasid nad uuesti mannalatwu 
maiustama. Wäike hoidus suure ligidale. Ja sa-
mai määral kui hädaoht nende meelest tadus 
ja kindlus wõitjaks jäi, waldas noort põtra 
rõõm. Ta tõusis ,tagujalgadele ja koputas wa-
nale põdrale kõwerate esijalgadega'silitades 
küljele. Wana pomises üleolewalt ja raputas 
aegajalt ainult pehmel kujul ja tõrjuwalt oma 
suurt pead. 

Aga kaugelt jälgis neid kärmas suusamees. 
Ta oli suurem kui harilikult teised mehed. J a 
wintske ja wllsimatu oli ta samm sügawal 
lumel. 

Kui ta jälgedest nägi, et loomad ta tulekut 
olid nuusutanud ja põgenenud, siis seisatas ta. 
Lühike kaalumine, siis katsus ta kõrgele tõste-
tud käega õhutõmbust, lahkus jälgedelt ja tüü-
ris mägestikku. Tundide kaupa jooksis ta mäe-
seljandikul. Lumi oli ülewal kõwa; ta laulis ja 
rudises ta jalgade >all ja suusajalad kandsid 
oma koormat kergesti. Päew kadus. Mäe all 
läks ilm pimedaks, mets wahtis , nagu must, 
põhjatu kuristik iiles kalju poole, aga ülewal 
walgel lagendikul leidus weel kiiri. Need hüp-
lesid rudisedes üle lume ja lõid oma leekiwad 
tiiwad üles, seal, kus lumi ja taewas ühte su-
lasid. Ja kui nad kadusid, siis oli, nagu seisaks 
keegi seal wäljas, mängiks ühe sirawa paelaga 
la paiskaks seda, nii et suured tulised silmused 
üle taewawõlwi kaisid. 

Selle leekiwa taewa all kustus kaugus sini-
kasse woogesse. Mees jooksis ja jooksis. Ta 
wari tuikas wahetpidamata ja roomas wahete-
Wahel otse suuskade alla. 

Enne öö tulekut peatas üksik mees. Lai org 
ulatas mäest metsani. Mees seisis, waatas alla, 
|« mõõtis mõtetes teed, mida ta käinud. 

Siis sõitis ta alla orgu. 
" Suusad libisesid ikka kliremini ja kiiremini. 

Mees kummardas ettepoole, et õhurõhust paase-̂  

da, mis teda ähwardas lämmatada. Ta kõrwad 
kumisesid, oli, nagu langeks määratu kohin alla 
orgu. Sõit läks ikka järsumaks. 

Wiimaks peaaegu kükitas ta weel suuskadel, 
märjad silmad punased ja pimestanud. Aga 
kuna ta alla sõitis, mõtles ta järele ja mõtted 
lendasid sama ruttu kui ta keha. 

N ü ii 0 pidi ta põtradest ees olema, kui 
alla jõudis! Siis wõis ta nad wõtta! J a kui ta 
mäe alla jõudis ja suusad wiltu pööras, et sõi-
tu aeglasemaks teha, siis kuulis ta metsast äkki 
pralsumist ja märkas, et põdrad ligidal olid. 
Need olid metsa puu alla puhkama heitnud. 
Aga mees ei wõinud pimeduse pärast midagi 
näha. 

Nüüd peatas ta ja otsis jälgi. J a leidis. 
Kus oksad awause jätsid, seal aegutasid süga-
wad augud, mis põdrajalad kui mustad punk-
tid lumesse wajutasid. Püsimatult, wäsimatult 
jälgis ta neid kogu öö. Aegajalt mõõtis ta oma 
suusakepiga nende sügawust ja mõistis, mida 
sügawamale põdrazalad tuugisid, seda ennem 
nad wäsisid. Wäsinult pidid nad wiimaks te-
male saagiks langema. 

Kui hommik koitis, nagi ta, kuidas punkti" 
rida kummaliselt muutus. Jäljed wankusid — 
— esimene oli üht jalga raskesti järele weda-
uud ja teine astus esimese jälgedest tihti lõr-
wale. Kütt tundis, et põdrad wäsinud olid, ja 
kiirustas oma jooksu. Paar korda • laskis ta 
püssi, nii et kaja metsas ärkas, puud mrest üles 
heitusid ja hääle tüwelt tüwele wirutasid. Ta 
hüüdis waljusti. Käed trehtrina suu ees, ,kar-
jus ta. J a kui mets pahandades wastas, siis 
tundis ta õudui" 

Jälle jooksis ta edasi. J a jälle kisendas ta, 
nii waljusti kui jaksas. Sest nüüd oli waja 
põtru hirmutada ja kartma panna. 

Jälgedes leidus merist wahtu. Nüüd käis 
mehest läbi: Nüüd on nad mul käes! 

Need oli surmatilgad, mis põtrade suust 
kukkusid. 

Mehe peaaju põles wäsimata jooksust. 
Metsiku hõiskamise ja julge rõõmu silmapilgud 
leekisid tast läbi. Ta sosistas oma ette: 

„Nüüd on nad surma lapled!" 
J a ikka jälle, ikka jälle: 
„Nüüd on nad surma lapsed!" 
„Nüüd on nad surma lapsed!" 
J a siis järgnes ta tõsiselt jälgedele, milles 

werist wahtu ikka enam ja enam leidus. 
Ja kui päew üle mägede metsa peale ilmus, 

nägi ta neid. 
Kesk Paljast kaljut oli wäike maha heitnud. 

Tema kõrwal seisis suur, wana. J a nad nägid 
kütti, nagu see neid nägi. Abitu, ahastaw kaeb-
tus kajas läbi noore külma paewa. 

Wana põdra suured sarwed paistsid wastu 
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taewast silma nagu ülestõstetud käed. Walgus 
hoowas neist läbi, nagu ta läbi hoowad üles-
tõstetud käe sõrmedest. 

Kiitt seisis waikselt, tõstis Püssi ja laskis. 
Silmapilk tõusis põder kahe jala peale — 

pikad esijallld käisid õhku, ja hirmsa mõirgami-
sega tormas ta küti poole. Aga enne kui ta sin-
na jõudis, kukkus ta ülepea lumesse. Näis, im* 
gu oleks ta tahtnud kukerpalli lasta. 

Herra Chicot, Vprewille kõrtsimees, Pea-
tas oma korwwankriga ema Magloire talil ees. 
Chicot oli tugew neljakümne-aastane mees, 
punase näoga ja paksu kõhuga, ja teda peeti 
tigedaks. 

Ta sidus hobuse wärawaposti külge ja 
astus õue. Tal oli maid, mis wana Magloire 
piiriga kokku puutusid ja mida ta jn ammust 
saadik omale ihaldas. Juba wähemalt kaks-
kümmend korda oli ta katset teinud, seda talu 
ostuteel omandada, aga ema Magloire oli kõik 
ta ettepanekud järjekindlalt tagast lükanud. 

„Olen siin sündinud ja tahan siin surmgi", 
ütles wanaeit alati. 

Chicot leidis eide ukse eest kartulid koori-
mast. Eit oli seitsekümmend kaks aastat wana, 
kuiwetu, krimpsus ja kõwer, kuid alati tegew 
nagu noor neiu. Chicot patsutas talle sõbrali-
kult selja peäle ja istus tema kõrwale pingile. 

„Noh, ema, kuidas on lugu terwisega? 
Kas on kõik korras?" 

„Läheb ikka ka, ja Teil, Prosper?" 
„Kondid pisut wlllutawad, muidu ei wõi 

kurta". ,g,., 
„See on ilus". " ' j ^ 
Eit ei ütelnud rohkem midagi- ^ ^ 
Chicot silmitses, kuidas eit töötas. Ta kon-

dised, kõwerad sõrmed, mis kõwaks kuiwanud 
kui wähisõrad, tõid nagu tangid korwist pruu-
ne kartulid wälja. Wälkkiirelt käis ta teine 
käsi noaga kartuli ümber ja kooris pikad von-
gad maha, ja kui kartul siis täitsa kollasena 
nähtawale tuli, wiskas ta selle oma kõrwale 
seiswasse weega täidetud ämbrisse. Kolm jul-
tunud kana tulid üksteise järgi kuni ta kuue 
juurde, lahmasid ühe koore ja põgenesio saa-
giga, nii ruttu km wõimalik eemale. 

. Chicot tegi kohmetu, wiiwitawa \a wenita
wa näo; nähtawast: oli midagi südame peal, 
mida ta ilmutada ei söandanud. Wiimaks 
ometi tegi ta alguse:: 

Wäike põder tõusis wärisedes, tegi paar 
sammu ja tuikus nagu sündinud wasikas, keda 
jalad weel hästi ei kanna. Ta oigas tasakesti 
ja lootuseta. 

Ja jälle täitis kütt püssi. Ja jälle kõmatas 
pauk läbi külma ja selge päewa. 

Siis waikus. Ainult weri tilkus lumesse ja 
lumi sulas aurawast werest. 

,,1'ltelge, ema Magloire. . ." 
„Mis Te soowite?" 

, „Kas ei taha Teie oma talu ikkagi weel 
i müüa?" 

„Ei, sellest ei tule midagi wälia; olen seda 
* Teile juba küllalt ütelnud. Ärge nüüd jälle 
i sellega tulge". 
t „Aga mina olen tee leidnud, kuidas ine 
' mõlemad sellega saame head äri teha-"' 
1 • „ I a see oleks?" 

„Pllnge tähele: Te müüte oma talu mulle 
ja see jääb Teile ometi alles. Kas olete sellega 

' nõus?" 
Wanake peata§, kartulikoorimises ja pööras 

oma elawad krimpsus silmad kõrtsimehe poole. 
7 See jätkas: 
° „Räägin selgemini. Iga kuu toon T>:ile 

sadawiiskiimmend marka. Saage minust õieti 
2 aru: iga kuu toon Teile oma korwwankriga 

siia terwelt wiiskümmend taalrit. J a muidu 
ei pea siin midagi muutuma, aga mitte mida-

.. gi. Teie jääte siia elama ja ei hooli minust 
midagi, mitte bõige wähematki. Teil ei ole 
muud teha, kui ainult raha wastu wõtta. Kas 
olete sellega nõus?" 

Chicot waatas eidele rõõmsasti ja heas tu-
k jus ot)a. Eit silmitses teda umbusaldusega ja 
[s otsis haaki, mis Chicofi sõnades wõis peidus 
c ' olla. Siis ütles ta: 
i- „See oleks siis mulle, jah, aga mis kasu 
a on Teil siis minu talust?" 
'e Chicot wastas: 
U „Selle üle ei tarwitse Teie kõige wahe-
it matki muretseda. Teie jääte siia, niikaua kui 
l- arnzas Jumal Teile elupäewi annab. Elate 

ife dmas talus. Mulle annate notaarinse jun-
i- res ainult wäikese allkirja, et talu pärast Teie 
l, surma mulle saab. Teil lapsi ei ole, ja oma 
Z tädivoeaa Te ei armasta. Kas mu ettevanok 

^neeldib Teile? Teie talu yxab terweks eluajaks 

Vaadikene. 
Prantsuse kirjanik Guy de Mwupassant. 
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Teile ja ma annan Teifc iga kuu wiisküm
mend taalrit. Seo on Teile puhaskasu". 

Eit oli «üllatub, rahutu ja oma otsuses 
wankuma pandud. Ta umstas: 

„Ma ei ütle ei, aga pean selle üle enne 
loeel järele mõtlema. Tulge tulewal nädalal 
uuesti, siis annan Teile wastuse". 

Ja Chieot lahkus, rõõmus kui kuningas, 
tes teise kuningriigi üle wõidu saanud. 

Waua Magloire jäi mõttes istuma- Ta ei 
wõinud järgnnfel ööl magada ja tal oli neli 
päewa järginmöda wankumispalawik. Ta ai-
iras küll midagi kuulmatut kõrtsimehe rttepa-
liekus. Mõte wiiekümne taalri peäle kims, ilu-
sa raha peäle, mis kõlisedes talle taewast pidi 
rüppe laugema, ilma et ta ise selle jirele tar-
witseks kätt wälja sirutada, täitis teda aga 
:?äriwa himuga. 

Ta läks notaariuse juurde ja liisis temalt 
nõu. Eee andis talle nõu Chu'ot'i ettepanekut 
wastu wõtta, aga wiiekümne taalri asemel 
kuus seit̂ ekünnnend nõuda, sisi et talu wähe
malt kuuskümmeud tuhat marka wäärt olla. 

„Kui Te weel wiiskümmend aastat elate, 
ütles notaarius, siis maksab ta talu eest sel 
kombel ikkagi ainult nelikinnmendwiis tuhat 
inarka". 

Wauaeit wärisesinõtte juures, et sel kom-
ln'l ma kuu seitsekümmend särawat taalrit 
Wõib saada. Ometi oli ta ikka weel umbnsald-
lik, kartis tuhandeid ettenägemata asju, lõksu, 
ei suutnud otsusele jõuda ja pani ikka uusi kitsi-
musi ette, kuni õhtu jõudis. Wiimaks palus ta 
siis notaariust müümalepingut walmis teha ja 
läks ärewalt koju, uagu oleks ta neli kruusi uut 
õnnaweini joonud. 

Kui Chicot wastuse järele tuli, laskis ta 
ennast kaua paluda, tegi> nagu poleks tal lusti 
ja oli südames ometi täis kartust, et Chicot 
seitsekümmend taalrit ei taha maksta. Wiimaks, 
kui Chicot ju õige titngiwaks läks, esines ta 
oma wastettepanekuga. 

Chicot kargas pettunult püsti ja ütles, et 
ta siis parem loobub. t 

.Et meest järeleandlikuks teha, hakkas ta 
oma arwatawa elupikkuse üle waiblema. 

„Kauem ma ei ela kui wiis wõi kuus aastat. 
Mul on juba seitsekümmend kolmas peal ja ja-
lad nõrgad. Weel hiljuti arwasin, et lõpp käes 
on. Mul oli, nagu oleksin seest riihjaks jää-
nud. Ja nad pidid mu woodisse kandma."^ 

Aga Chicot ei lasknrtd seda enesele nii rut-
tu selgeks teha. 

„No noh, eit, Te olete sirge kui kirikutorn. 
Saate waljemalt sadakümme aastat wanaks. 
Pange tähele, Teie tulete weel minu matusele." v 

Terwe päew kulus wastastikku waidlemise 
peale. 

Aga klma eit järele ei annud, leppis kõrtsi-
Mees wiimaks sellega, et seitsekümmend maksab. 

Järgmisel päewal kirjutasid nad müügile-
pingule alla. Ja wana Mogloire nõudis weel 
rumme knrnst õuuaweini liiguks. 

Möödus kolm aastat. Eit elas nagu en-
ucgi. Paistis, nagu ei aleks ta päewagi wa-
nanenud ja Chicot oli meelt heitmas. Tal oli, 
nagu maksaks ta oma maksu juba pool aasta-
sada ja nagu aleks tema see, kes petetud, ka-
lvalufcga ülelöödud ja häwitatud. Ta käis 
eite aegajalt waatamas, nagu augustikuul põl-
Irnneos waatab, kas wili wikati jaoks juba 
küps on. Eit wõttis teda alati wastu tigedus 
silmis, nagu oleks ta enesele õnne soowinud, et 
kõrtsimehele selle ninanipsu sai lüüa. Ja Chi-
cot ronis ikka jälle ruttu oma korwwankrisse 
ning kirus: 

„Kas sa, raibe, ei tahagi weel surra?!" 
Ta ei teadnud, mis teha. Nägi ta teda, 

siis oleks tal lust olnud teda kägistada. Ta 
wihkas eite metsiku wihaga, nagu warast wiha-
takse. ; 

Siis leidis ta abinõu. 
Ühel päewal tuli ta jälle ema Magloire 

juurde ja hõõrus sellejuures käsi, nagu seekord, 
kui ta teda esimest korda oli katsunud talu. 
müüma meelitada. 

„Ütelge mulle ometi, mia, miks Te iial 
minn juurde sööma ei tule, kui Epreville's käi-
te? Sellest räägitakse juba. Öeldakse, meie 
olla tülis olnud ja sellest on mul kahju. Te 
teate ju, et Te minn juures midagi ei tarwitse 
nmksta, sest mis sellest lõnttasöögist mul siis on. 
Kui Teil siis kord lusti on, tulge aga, ja mul 
on'sest hea meel!" 

Wana Magloire ei laskinid ennast kaua pa-
lltdnMa kui ta järgmisel päewal st:lase Köles-
tiuMeltsts turule sõitis, asetas ta hobuse ilnu* 
jnWa Chicot talli ja nõudis lubatud lõuna-
söögi. 

Kõrtsimees hiilgas, käis eidega ümber kui 
daamiga ja kattis lauale kõiksugu asju, mis ta 
köök anda suutis. Kuid eit sõi ainult wähe, sest 
ta oli lapsest saadik lihtsalt harjunud ja aiuult 
supist ja tükikesest wõileiwast elanud. 

Chicot sundis teda Pettunult. Eit ei joo-
nud ka ja tänas kohwigi eest. 

Chicot küsis: 
,.3lssa wäikse napsu teete ikkagi?" 
„Seda juba ennem," wastas eit; „selle 

lvastu ma küll ei ole." 
Chicot kisendas kõwasti üle kõrtsitoa: 
„Nosalie, tao kõige paremat kolme tähega 

wiina!" 
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Ja tüdruk ilmus suure pudeliga, mida Pa-
berist weinileht ehtis. 

Chicot walas kaks wäikest klaasi täis. 
„Nüüd maitske, ema, fee on midagi head!" 
Ja hea ema hakkas üsna pikkamisi ja waik-

se sõõmu kaupa so oma, et nauding kauem kes-
taks. Kui ta klaasi tilgatumaks oli tühjenda-
rnio, ütles ta: 

„See oli tõesti hea, peab ütlema." 
Ta ei olnud weel ütlust lõpetanud, kui 

Chicot suba uuesti walas. Eit tahtis tänada, 
aga see oli hilja, ja sellepärast sõi ta sellegi 
klaasi pikkamisi tühjaks. 

Chicot palus, joogu kolmas weel. Eit luk-
kas tagasi. Chicot aga jäi selle juurde. 

„See on ju pehme kui piim. Mina joon 
kümme, kaksteistkümmend klaasi, ilma et mida-
ni tunneksin. See läheb kui suhkur kõrist alla. 
Näib, nagu sulaks ta keelel; ei peas ega, kõhus 
pole midagi märgata. Midagi paremat terwi
sele ei olegi." 

Ja et see eidele wäga hea oli maitsnud, siis 
wõttis ta weel pisut, aga ainult poole klaasi. 

Nüüd hüüdis Chicot, fuurmeelest wcrllatud: 
„Kui see Teile nalja teeb, siis kingin ma 

Teile seda napsu terwe waadikese. Tahan Tei
le näidata, et head sõbrad oleme." 

Ett ei ütelnud ei ja läks, wäike wint veas, 
koduteele. 

Järgmisel päewal ilmus kõrtsimees ema 
Mcngloire tallu ja wõttis korwwankrist wai-
kese rautatud waadikese. Eit pidi kohe selle 
sisu maitsma, et näha, et see sama naps on, mis 

ta eile joonud; ja kui nad jälle kumbki kolm 
klaasikest olid joonud, ütles Chicot lõpuks: 

„Ia kui waadikene tühjaks saab, siis on se-
da weel enam; ärge aga häbenege. Minule ei 
tähenda waadikene napsu midagi. Mida enne-
lnini Waat tühjaks saab, seda parem; seda enam 
rõõmustan, et see Teile maitseb." 

Nende sõnadega läks ta wankrisse. 
Neli päewa hiljem tuli ta jälle. Eit istus 

ukse ees ja lõikas supi jaoks leiba walmis. 
Chicot astus just tema juurde ja rääkis ta 

suu ligidal, et ta hingeõhk:: nuusutada. Alko-
holi lehk woolas talle wastu ja ta nägu selgus. 

„Kas wõiksin ühe napsu saada?" küsis ta 
tüki aja pärast. 

J a nad lõid kokku kaks, kolm korda. 
Kuid peagi lagunes kuulujutt laiali, et ema 

Magloire kodus joowat. Ta leiti kard köögist, 
kord õuest, mõnikord isegi teelt joobnult ja 
wiidi koju. 

Chicot ei tulnud teda enam waatama, ja 
kui Perenaisest räägiti. Pomises ta kurwalt: 

„Kas fee pole kurb, et inimene weel wa-
nas eas joonm hakkab? Ja nii wana inimese 
juures ci aita enam abi. Temale tuleb weel 
kurb ots." 

Ja kurb ots tuligi. Ta suri järgmisel tal-
wel jõulu ajal, kui ta kord joobnult lumesse oli 
maha jäänud. 

Kõrtsimees Chicot Päris talu ja seletas:^ 
„?iõdralneelne! Kui ta ennast ei oleks ära 

kihwtitainid. oleks ta weel wõinud kümme aas-
' tat oma talus elada!" 

Tütarlaps Kuu peäl. 
m 

Iakuuti muinasjutt*). 

Kord oli wäike tüdrukukene, kelle waneinM 
surid, kui ta weel noor oli. Nad päralldaM 
talle majakese ühes maalapikesega, mida nad 
eluajal olid harinud. Kuid tüdrukukene ei 
mõistnud ega suutnud mitte Põldu harida \a 
tarwitas lühikese aja wältusel warauduse ära, 
nii ot talle ainult weel maja üle jäi. 

Seal wõttis ta siis maawalitseja würst ta 
oma juurde. See oli temale kaugelt sugulane. 
Würst, ei teiuud seda aga mitte halastusest abita 
tütarlapse wastu, waid omakasu püüdel, et tüd-
rukukene teda orjaks, ilma et tarwis oleks talle 
midagi maksta. 

Würsti majas oli waese! lapsel tööd ja te-
gemist ööd kui päewad. Pealegi oli würstil 

,Postimees." 

kuri waua prõua, kes tüdrukukese wastu orjuse 
eest 'mitte täuulik, waid tema elu raskeks tegi 
löökide, ja sõimusõnade läbi, ilma ot waenelaps 
oleks seda ära teeninud. 

Nhel ööl, kui kuu taewas heledalt paistis, 
ja nii külm oli, et hingeõhk suu juures jääks 
muutus, saatis würstiprõua wäest tüdrukukese 
ligilähedalt järwest wett tooma. 

Waei:elaps laks, ämbriga warastatud, jär-
toele, põrutas jääkatte katki'ja täitis anuma, et 
jälle koju rutata. 

Munes puutus ta jälg tee ääres olewa pika 
pajüoksll külge, ämber kukkus käest ja wesi wal-
gus lumesse^ Waenelaps jäi nõuta seisma ja 
mõtles, mis teha. Mlm oli aga nii wali, et 
luuliikmed kangeks tõmbas. ' 

Iärwele tagasi minna ei tahtnud ta mitte 

"~*Ö$^ft4->-

',:WM?.'>. 
: * * " • 
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enam, sest ta arwas, et jääaut on jnba kinni km ka päike alla tuli, tahtis ta endale saada ja 
külmanud, ja ta kartis — nii külma-tardunud ühes wõtta. 
kui ta oli — et tal jõudu ei jätkuks jää-auku Ka päike oli noormees, ja nii tekkis peagi 
uuesti lahti purustada. jõukatsumine; mõlemad wennad, päike ja kuu, 

Ilma weeta koju minna ei julenud ta aga maadlesid teine teisega, knid warsti wõttis päike 
ka mitte, sest et ta kartis würstiproualt lüüa kui tugewam ja wanem wend teise, 
saada. Nii seisis ta siis sügamas lumes ja _ ,Siis hädaldas kuu: „Õöfi olen m i n a 
nuttis. ilma walitseja, ja alles järgmisel hommikul al-

Hõbehiilgaw kün sõudis waikselt taewawõl- gab sinu kord walitseda. Pealegi pööras tütar-
wil ja waatas alla waeselapse peale. laps palwega minu poole, ja mitte finn poole. 

Seal pööras tütarlaps kuu poole palweqa, Lõpuks peaksid sa aru saama, et sa oma kuuma-
et see tema elu-wiletsusest päästaks. Ta lau- de kiirtega tema põletad." 
sus kuule: Päike mõistis ja sai aru, et tema nooremal 

„Walge kün, päästa mind sellest hädast ja wennal, kuul, õigus oli, ja sellepärast jättis ta 
piinast, mis ma pean kannatama maa peal, kus waeselapse temale. 
nii külm on, kus würstiproua mind igapäcw _ Kuu wõttis ta siis kaasa, ühtlasi aga ka pa-
peksab ja ei ütle mulle ükski inimene head juwitsa, mis 'tiitarlaps hirmuga oli pihku haa-
sõna!" . rannd, kui wendade wahel maadlemine algas. 

Kuu kuulis tema palwet, ja et kuu lahke Ja weel täna, kui kün walgetel öödel taewa-
noormees oli, kukkus ta maa peale waeselapse WZlwil rändab, wõime meie tema peal näha 
ette ja tahtis parajasti tütarlapse faa\a wiia, waestlast ämbritega. 

tyüfiendus fjefifoojafe. 
Ungari luuletaja Bela Balazc 

Mu laulud wõta! Kuidas antakse 
töökojas asju ikka käest kätte, 
nii mult nad wõta, wiies täiusele. 

Sa wõta nad, kuis wõtab peigmees minult 
mu õe kalli: kadedusega 
ma tahan näha nende ilu uut! 

Need laulud wõta! Weri naiserinnast 
on nad, kuid siiski sinu omad. Palju 
on naisi närtsiwaid, kuid laulud jääwad. 

Need laulud wõta! Pa^u naisi leidub, 
ka need kõik sulle annaksin, 
sest naised on waid naised, mina suren. 

Ja mina suren. Naised on waid naised. 
Ja wähe mehi leidub, kel on oskust 
siin mõista, wõidelda ja täieneda. 

Need laulud wõta. Kui su helitiiwul 
nad minu kohal kõrgel kõlawad — 
siis ütlen ma: ^ad siiski minu laulud! 
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Rni mina Kuningas olekfinl 
Inglise kirjaniku Justin Huntly Mc. Carchy romaan. 5 

Nüüd pööras Villon Noeli poole jq täs-
kis: 

„Nüüd wõite sõdurid minema lasta. Teie 
ise oodake mind hüüdekaugusel!" 

Kui Nuel sõna kuulis ja lahkus, läks Vil-
lon Huguette juurde, kes ikka weel põlglikus 
ükskõiksuses kuju juures nõjatas. 

„Kust, Jumala eest, wõib see tulla, et maa-
ilm mulle täna hoopis teistsugune näib kui 
muidu?" küsis Villon eneselt, kui Huguette 
juurde läks. „Kas ei ole see wahest nõndani-
metatud parem mina, mis liigub, wõi tuleb 
see puhtast linast ja kallist purpurist?" 

Tüdrukule aga ütles ta: 
„IIus käskija. Teil on ilus nägu ja ka 

kena keha, kuidas see selgesti näha on. Mis-
pärast riietate ennast siis nõnda?" 

Tüdruk kehitas oma rohelisi õlgu, Ja seadis 
oma raskuskaalu ühelt roheliselt jalalt teise 
peale, kuna ta häbelikult wastas: 

„Minule enesele rõõmuks, sest et see mugaw 
on, ja teistele rõõmuks, et nad rninu ilusast 
kaswust lõbu wõiksid tunda." 

Weel äsja öösel oli kõigist nendest just see 
neiu üksi talle ligidal seisnud, ja täna leidis 
ta tema olewat kuristiku sügawufes oma mui-
nasjutulife suuruse all. Ta lähemad sõnad 
olid täis kaastunnet: 

„Kas olete õnnelik naine, käskija?" 
„Mllalt õnnelik", wastas Huguette ja lõi 

sõrmedega nipsu, „kui niisugused narrid, nagu. 
Teie, mind wangi ei pane, sest et ma elu omal 
wiisil elan." 

„Narr wõin ma olla, aga Teid ei ole ma 
mitte wangi pannud — Jumal hoidku!" 

IseäraN ilme.ilmus Huguette silmadesse, 
ja tüdruk astus talle pisut lähemale. Ta hää-
lest kajas nagu paitus, ta käte hoid oli paitus, 
iga joon ta wõrgutawas kehas oli paitus. 
Oli, nagu tahaks ta Villoni kassttaolise paen-
duwusega meelitada, kui sosistas: 

„Teie hääl on mulle nii tutatw, herra! 
Kus oli mul wahest au Teid teenida?" 

Villon põrkas tagast: ta tundis nii keha-
likku kui ka hingelikku wõikust. Tal oli tüdru-
kust nagu endastki kahju. 

„Kes teab!" wastas ta, mille peale tüdruk 
naeris ja kõrwale pööras. 

„Ia mis sellest siis ongi? Mis Te mi-
nuga kawatsete teha, herra?" 

„Teid wabaks lasta, mu kena rööwlind; 
need metsikud tiiwad ei ole seks, et kitsas puu-

ris endid puruks peksta. Kas wõin Teie heaks 
midagi teha?" 

Samal pilgul oli tüdruku wõrgutamiskunst 
korraga kadunud ja kõik ta olemine muutus 
wärisewaks palumiseks. 

„Mis on meister Francois Villonist saa-
mid?" 

,Miks Te seda küsite?" 
„Kui me eile öösel lõksu langesime, oli 

ta meie seltsis, aga wangikojas ei olnud ta 
meie hulgas; ka praegu ei ole ta siin. Kas 
elab ta weel?" 

Villon wiilvitas silmapilgu oma wastu-
sega. 

„Elab. On Pariisist wälja saadetud, aga 
elab." 

Huguette pani käed kokku ja ütles palweli-
kult: 

„Kõik pühad ulgu tänatud!" 
J a ta hääles oli midagi, mis Villonile neiu 

tunnete otsekohesuse ja tõsiduse kohta weendu-
muse andis. 

„Mis puutub selle hulguse saatus Teisse?" 
„Olen narr ja usun, et teda armastan!" 
,"lga Jumala eest, mispärast?" 
„Seda ei oska ma Teile hästi seletada, 

messiire. Ta silmade pilk, ta hääle kõla — mi
dagi — ei midagi — on, mis naise südame 
sulama paneb kui wähä tules. I ial pole ta üht 
naist õnnestanud, ja ma wõiksin wanduda, et 
ta weel ühegi naise juures ennast ei tunnud 
õnnelik olewat. Andke talle kuu, ja ta nõuab 
kauba peale weel tähedki. Ta ei usu midagi, 
waid hirwitad kõike. Ta on wõlts ahw — ja 
ometi: ma soowiksin, et oleksin sünnitanud 
niisuguse lapse!" 

Äkiline walu waldas mehe südant, nagu 
oleks tüdruk sellest kinni kahmanud ja seda tu-
kikaupa käristanud. Aga kergesti wastas ta: 

„Nrme sest kelmist räägime! Nüüd usub ta 
ju enam ja hirwitad wähem. Ta tunneb oma 
elust nüüd nii suurt rõõmu, et ta pea taewasse 
kaswab ja tähed nagu kullatolm ta jalgade ette 
langewad. Pariis wõib õnnelik olla, et sellest 
lõuakangelllsest lahti sai." 

„Teie olete lõbus herra!" 
„Teie wastu tahaksin enam hea kui lõbus 

olla. Kas tahate seda sõrmust kanda minu 
mälestuseks? Mõtelge, nagu tuleks ta Fran-
cois Villonilt, kes alati Teie tuliste silmade 
siewle saab lahkesti mõtlema." 

„Lubage, et Teie nagu paremini näen," 
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palus Huguette, sest et mütsi woldid kõik see 
aeg Villoni nägu olid warjanud. 

% a selle asemel, et tüdruku soowi täita, 
kutsus Villon Noeli ja ütles: 

„Pealik, saatke see daam aupaklikult mi-
uema!" 

Ta lahkus ja jättis paari üksi: meheliku 
naise ja naiseliku mehe, kes üksteist, silmitsesid; 
tüdruk pahasti warjatud tusaga, mees awati-
ku imestusega. 

„Teie olete ilus tüdruk," , kinnitas Nõel, 
otsekohe sihi poole fõudes. 

„Seda tean ma juba ammu." 
Nüüd stnubutas Nõel hääle: 
„Kus Te elate?" 
Silmapilk oli Huguette jälle täitsa oma äri 

juures. Ta näitas talle sõjawägede ülemjuha-
taja sõrmust ja wastas: 

„Kuldpealuu", just „Kuusetäbi" kõrwal. 
Kas tahate mind waatama tulla?" 

Nõel tõstis käe kinnitades üles: 
„Nii tõesti kui mees olen — ma tulen!" 
Pärast kokkuleppele jõudmist läks paar 

edasi ja kadus warsti Villoni silmapiirist. Ta 
waatas neile mõtlikult järÄe. 

„Iumal andku mulle andeks, olen wilets 
patustpööraja. Igaüks neist kelmidest oleks 
wõlla wäärt, ja mitte wähem mina, ja ometi 
pole ma weel niipalju kojaõhku sisse hinganud, 
et wariseeriks kõlbaksin. Igatahes teeb õiguse-
mõistmine janu, ja kas ma nüüd hull olen wõi 
ei, tas magan wõi walwan — igatahes joon 
kuni suudan." 

Ta pööras ,oma kuldkannude juurde tagasi, 
walas ühe peekri Burgundi weini täis, silmit-
es seda, kui see päikse käes kiirgas, ja tõstis 
elle siis suu äärdä. 

„Kõige ilusama naise terwiseks siinpool 
taewast", ütles ta, aga waewalt kui ta huuled 
peekri äärt olid puudutanud, pani ta selle laua-
le tagasi. 

Olivier le Dain oli terrassile ilmunud, ja 
tema seltsis üks daam. 

„Jumala eest", hüüdis Villon, „km mu 
silmad mind ei peta, siis on see ta isel" 

6. 
Armastus roosiaias. 

Terrassil nõjatas üks ilus neiu, waadates -
alla õitswasse aeda ja kullaga ehitud mehele, 
kes selles seifis. Villoni meelest paistis, nagu 
ei oleks ta neiut weel iial nii ilusana näinud, 
kui sel hetkel, ja taltsutamata kirg, mis teda >oli 
kihutanud oma südant salmidesse watama, täi-
tis seda nüüd lootusega. Ta wahtis neiule 
toetult, nagu umbes usklik inimene toetult 
wahiks äkki ilmuwa armastatud jumaluse 
Pecäe. "•'V1' ' ; «• 

„Herra, siin on üks daam, kes Teilt jutule-
wõtmist palub." 

Tusaselt pööras Villon oma silmad kenalt 
nägemuselt tüütawa teenri peäle. 

„Soowin temaga rääkida", ütles ta tõsi-
selt, ja uuesti pöörasid pilgud daami poole 
tagasi: 

Oliuier astus just tema juurde ja wõttis 
ta käest aukartlikult kinni. 

„Pidage meeles, herra", ütles ta sama 
õrnasti ja pehmelt kui tungiwalt, et Te Fran-
cois de Corbeuil, krahw de Montcorbier ja 
Prantsusmaa sõjawägede ülemjuhataja olete. 
Täna öösel alles olete, majesteet Provence ku-
ninga kojast tulles, Pariisi jõudnud. Pidage 
seda meeles, nagu oleks see raudkrihwliga 
Md-tahwlile kirjutatud. Nii käib kuninga 
käsk!" 

Tumedasti kajasid need sõnad Villoni kõr-
wu, kes oma südamekuningllnnat silmitses, aga 
nad teatasid talle, mida ta juba oli aimama 
hakanud, et kuningas Ludwig ühel wõi teisel 
põhjusel tema wastu hea oli ja talle 'kuldsed 
wõimalused awas. 

Francois de Corbeuil, krahw de Montcor-
bier pidi daam Katharine wastu hoopis teise 
seisukoha wõtma, kui wilets luuletaja ning wõl-
laröog, kes eile õhtul „Kuusekäbis" luuleta-
nud, armastanud ja wõidelnud. 

„Kuninga käsk täidetakse", kinnitas ta tõsi-
selt, ja Olivier andis Katharinaa märku, mis
järele see terrassilt pikkamisi alla tuli. Kui ta 
terrassi wiimsete astmele jõudis, ' kummardas 
Olivier tema ja Villoni ette ja kadus paleesse. 

Nüüd olid anõlemad roosiaias üksi. Vii-
loni süda woolas üle mõnusas walus ja kai-
lis tundes; ta surus käed kokku. 

„Iah, ma olen ülewal", kinnitas ta ene-
seie; „sest unenägu ei wõi nii ilus olla!" 

Waheajal langes Katharine taewalikus te-
nadufes tema ette põlwili ja tõstis silmad 
ning käed tema pioole paludes ülM 

„Horra!" hüüdis ta. „Kas oleksite nii ar-
muline, ck meeleheitliku naise palwet tahaksite M^«-
kuulda?" 

Villon kummardas tema juurde, wõttis ta 
walgetest kätest kinni ja tõstis ta üles. 

„Mtte, niikaua tui fee daam minu ees 
põlwitab", wastas ta- aupaklikult ja waatas 
hirmunult Katharine ausatesse särasilmdesse. 

Kas neiu ta küll ära tundis? 
Aga ei, neiu näoilmes polnud midagi, mis' j 

talle oleks kartuseks põt)juft wõinud anda. 
Neiu wastas ta waatele \a silmitses teda rahu- ;; 
likult, nagu suurtsugu daam temaga seltskond- fi 

liselt ühewäärilist wõõrast silmitseb, kellelt ta J;V'•••• 
midagi wõib paluda, ilma et ennast alan- | 
fcalžL , , ..." . -"J^$ 
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^Jumalale tänu — ta et tunne mindi" 
hõiskas Villoni süda, ja ta luulewõim tormas 
taltsutamatult taewasse. Krahw de Monteor-
bier, Prantsusmaa sõjawägede ülemjuhataja 
tohtis mõndagi ütelda, mida Francois Villon 
iial ei oleks julenud awaldada. 

Katharina palus südamlikult: 
Wangikojas wiibib üks mees, kellele ma 

Teilt armu palun. Ta nimi on Francois Vil-
lon ja tema oli see, kes eile öösel Thibaux de 
Aussignyt haawas." 

„Ia selleläbi mulle teed tegi", ütles Vil-
lou rahulolewalt naeratades. 

Ilma waheütlust tähelpanemata jätkas 
neiu: 

,,Teda ootab surm. Aga Thibaut oli ära-
andja ja seisis burgundlase teenistuses." 

„Ia Villon wõitles temaga selle .äraand-
mise pärast?" 

„©i. Ta wõitles ühe naise parast, pani 
heameelega oma elu kaalule, sest et üks neiu 
teda sellepärast palus." 

„Kuft teate siis Teie seda kõike?" 
„Sellepärast, et ma ise see naine olen. Vil-

lon nägi mind, uskus, et mind armastab, saa-
tis mulle ühe luuletuse. . ." 

„Kui häbemata!" 
„Tõsi, see oli häbemata, aga ometi — ta 

laul oli wäga ilus. Ma wärisesin surmahirmus 
Thibaut de Aussigny ees ja läksin selle Villo-
ni juurde ja palusin oma waenlast tappa. 
Mõõgaga andis ta oma armastuse ehtsusest 
tunnistuse — ja nüüd ähwardab teda surm. 
See oleks hirmus ülekohus, kui ta minu süü 
pärast -kannataks." 

Järsult pööras Villon rääkija poole. Ta 
ajus tuksatas mõte, nii imelik ja luulelik, et 

f '• • tal selle juures pea ümber käima hakkas, ja tal 
oli, nagn oleks ta jalgade ees kuristik oma kur-
gu awanud. 

„Kas Teie seda Villoni wahest armastate?" 
Noore neiu rahulikkudest näojoontest leh-

wis üle põlglik wari. 
W „Suur daam ei armasta kõrtstlanlikut ja 

ja. kaklejat. Aga mul on temast kahju ia ka 
ei taha, et ta sureb, ehk küll elu talle suurt 
wäärt et näi olewat, sest et tema ühe naise 

~ pärast wastutulelikult ja malmilt elu kaalule 
pani." 

> , Tal oli roos lües ja wiskas selle nüüd 
MNÄe kui elusümbooli, mis waene luuletaja 
tema eest oli kaalule pannud. 

M^^ VAvR tegi hullu vtsufe. 
' " , Oli ta fee. kelleks see naine teda arwa3( 

# : kelleks teda kõik pidasid, kellega ta täna olt 
-; rääkinud, siis oli tal la wõimalik südmnelusti 

;:'-:• ... . järele armastajat mängida. Kui oli sõjawagede 
^ . AeMzuhatajal wõimus atttro anda, siis Pidi 

tal ju ka õigus olema armastada ja wastuar-
mastust wõita. 

Neiu oli pisut taganenud. 
Nüüd astus Villon ta kõrwale, nii tihedalt, 

et tal wõimalik oleks olnud naist põse peäle 
suudelda. 

„Kui Teie see naine olete ja mina seisaksin 
selle nadikaela saabastes — ma oleksin seda
sama teinud." 

„Nern kiljatas rõõmu pärast. 
„Kui nii mõtlete, siis annate >ka sellele 

waesele mehele ta wabaduse tagasi!" 
„See riimisepp peab Kristuseta jääma. 

Teie eestkostmine wabastab ta. Ainult Pa-
riisist saadame, ta eemale. Unustage, et nii-
sugune mehike iial julges Teile läheneda." 

Daam kummardas sügawasti ja ta nägu 
säras tänulikkusest. 

„Ma tahan Teie lahkust meeles pidada!" 
Nüüd tahtis ta lahkuda, aga Villoni jul

gus kaswas ikka enam ja ta kahmas neiu käest 
kergesti kinni. 

„Püha Weenuse juures, ma kadestan seda 
kelmi sellepärast, et toma peäle mõtlete, sest 
minuga on asi niisama kui temaga: ka mina 
ei küsiks oma elust, kui tarwis oleks Teid tee-
nida." 

Imestus ja pilge rääkisid noore neiu sii-
mist, kui ta rõõmsa piimatüdrukuna naeris ja 
ütles: 

„Aga, herra, Teie ei tunnegi mind ju 
weel!" 

„Kas tema Teid tundis? J a ometi armas-
tas ta Teid kohe, niipea kui Teid esimest korda 
nägi, ja julges Teile seda ka ütelda." 

Neiu otsaesine läks kergesti kortsu. 
„Tema sõnad kohisesid tähelepanemata na-

gu tuul puulehtedes. Aga Teie olete minuga 
ühewääritine, sellepärast on meie poolt wahe-
tatud sõnadel ta oma wäärtus ja tähendus." 

Villon hoidis hinge tagasi. Muidugi sära-
sid trahw de Montcorbier'le teised tähed kui 
waesele mehele „Kuusekäbis". Ta tegi neiule 
naljaka kummarduse. 

„Kuigi ma alles nüüd Pariisi tulin, olen 
ometi preili Katharine de Vaucelles ilust palju 
kuulnud, weel enam aga ta — uhkusest." 

Kerge puna ilmus preili kahwatanud pal-
gele, ja kõrgilt wiskas ta pea' selga. 

„Wähe hoolin ma oma ilust, aga uhke olen 
ma oma uhkuse peäle." 

Paludes tema pooie sirutatud kätel palus 
Villon: 

„Kas trmrteksite minu wastu koMmmet, 
kui Teile ütleksin, et Teid armastan?" 

Katharine naeris, za Villoni! oli, ncM 
ärataks nlmucköw wasückaja. woMes, MM 

; ' 'b«V : •. ..,«,, •' -• T. ?v .v .?--:£»:', •.."£ ^ ; ' ^ -•-'«!iJi^"teiä.S,-Ä; 
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oleks lillewaimude käsi igas lillesiungas nõid-
kellukest helistanud. 

„Halllstaja taewas", ütles ta lustilikult, 
,,kui kiiresti Teie ettekujutuswõim Teiega rat-
sutllb l Vtina ei hooli meestemhwastest ja ei 
küsi sellest, et minu ümber kosjamõttes sõelu-
takse, sest linno on raske wõita." 

Ise weel alles rääkides, hakkas ta juba 
trepi poole minema, nagu oleks ta nüüd juba 
lõik ütelnud, mis tal ütelda, oli. 

Aga Villon peatas teda paluwalt. 
„3)tmul on selle katse Peäle parem õigus 

kui Teie kõrtsikangelasel Mina näen, mis 
tema nägi, ja armastan, mis tema armastas." 

Jälle täitis hele neiunaer suweõh,tu. 
„Teie wõtate kergesti tuld!" 
„Aga minu tuli põleb tuhani. Teie ei wõi 

mitto keelda Teid armastamast, sama wähe 
kui lillesid wõite keelda head lõhna laiali laota-
mast, wõi ehtsat meest armastamast oma au ja 
kangelast oma kuulsust. Tooksin kuu taewast 
maha, et teda Teie jalgade ette panna." 

Kenasti noogutas neiu oma pead,̂  umbes 
nagu rooside kuninganna oma lilleriigis. Mi-
dagi nagu kahjutunnet peitus ta silmade pil-
gus, aga pilkaw naeruwine mängis ta suu 
ümber. 

„See tõotus on hallitama läinud, sestsaa-
dik kui Aadam seda oma Eewale esimest korda 
tegi." 

Nüüd hakkas neiu terrassi trepiastmeid 
mööda üles minema. 

Villon läks talle järele. Sündis, mis sün-
dis, sel silmapilgul oli ta daamiga ühewääri-
line ja tahtis ta armastust wõita, ja kui selle 
eest ka surmahinna maksis. 

„Ütelge mulle, mis ma pean tegema, et 
Teie sõpruse wõidaksin", palus ta. 

Neiu naeratus muutus tõsisemaks, kui ta 
nüüd paluwa luuletaja peale alla waatas. 

„NLudmine on õige wäike", oli wMus. 
Kui ta aga Villani terwet nägu leekiwas küsi-
muses enese poole nägi olewat pöördud, hüüdis 
Katherine häälega, mis kõlas nagu hale pasu-
nahääl: „Päästke Prantsusmaa!" 

Villon sai tema waimustusest tuld. 
„Muud midagi?" ütles ta. 

. Aga kuigi ta hääl lustilikult kajas, ta stl-
madest wahtis wälja sügaw tõsiduK. / 

• Nalja ja tõe peäle wastas Katharine tõesti 
kuninglikult: 

„Muud midagi! Kas Teie ei ole Prant-
susmaa fõjawägede ülemjuhataja? Pariisi 
Wärawate ees seisab waenlane, ja ükski kumn-
ga teenritest ei jäksa teda sealt eemale ajada!" 

Ta tähendas Pariisi müüride poole, mille 
taga waenlase telkidel waenlase lipud lehwisid. 
Palaw, suur soow paisutas ta rinda. 

„AH, et wiimaks ometi meie kuningakotta 
üks mees ilmuks! Sellele mehele, kes Bur-
gimdi lipud maha rebib, selleks, et Prantsuse 
kuningas neid wõiks porri tallata, sellele me-
hele wõiksin oma armastuse wõib olla - küll 
kinkida." 

Villon waatas tema poole üles, nagu kord 
sõjamehed Orleani neitsi poole üles wõisid 
waadata, kui fee neid wõitlusele ja wõidule 
üles kutsus. 

„Teid on raske rahuldada", ütles ta, aga 
ta rind paisus mõtte juures, et ta tahab katsuda 
neiut rahuldada. Oh, kui ta selle teo suudaks 
korda saata! 

Neiu aga wastas ta sõnade ja mitte ta mo-
tete peäle. 

„Minu kangelasel peawad olema suur jul-
gus ja kõik woorused! Elage hästi!" 

Juba oli ta terrassile jõudnud ja tahtis 
lossi minna, kui Villon talle igatsewalt järele 
hüüdis: 

,Miibige! Mui on Teilt palju küsida!" 
Katharine naeratas eitawalt. 
„MuI oli Teile aiuult üht ütelda ja selle 

ma Teile ütlesin. Elage hästi!" 
Villon wõttis weel julgesti hougu ja hüü-

dis: 
„Ma lähen ühes Teiega!" 
Ta laskis sõnale teo järgneda, aga neiu 

näoliigutus peatas teda ja neiu ütles talle käs
kiwalt: 

„Seda Te ei tee! Mina lähen kuninganna 
juurde!" 

Lahke terwitusea kadus neiu palee ukse 
taha ja Villon seisis ja wahtis temale järele, 
nii waimustatult ja õndsalt, nagu inimene, kel 
õnneks on olnud ingli ilmutust näha. Sosista-
des kordas ta neiu sõnu: „OH, kui me kuninga-
kotta üks mees ilmuks!". J a sellest sõnast kudu-
sid ta lootusega täidetud mõtted unistusi edasi. 

„Miks ei peaks ma teda enesele wõita suut-
ma? Weel eile olin waene hulgus, kel rooste-
tanud mõõk külje peäl ja wõidunud riided sel-
jas. Täna on usi teine. Olen kuninga sõber, **•* 
nagu näib, ja wägew mees kojas! Koik ilus> 
mis mind ümbritseb, naerab kui paiksewalgus 
ja kogu ilm tuleb minu hiilgusest soojust saa-
ma!" 

Ta oli iseenesega ja terwe Untaga wäga ra
hul — selle ilmaga, mis Katharina ümbritses. 
Armastajate wiisi järele unustas ta, et peäle ' 
tema ja ta armastatud neiu olemas oli weel 
teisi inimesi. Nii sügawasti oli ta oma mõte-
tesse wajunud, et ei kuulnudki, kuidas wana 
torni uks tasakest awanes. Ta ei kuulnud ka , 
kuninga kergeid, hiiliwaid samme, kes oma 

waataja kohalt lahkunud ja nüüd üle muru 
oma mänguasjale lähenes. ^ ^ -.^ 



Nr. 13 R O m a nt- u 413 

7. 
Wastus Burgundilt. 

Puudutatud õlast, ehmus Francois Villon 
, oma magusatest unistustest üles. Pöördes 
ruttu ümber, itäcjt ta kuninga musta kuju oma 
kõrwal seiswat ja ta tigedat, walelikku nägu 
omale wastu naeratawat. 

„Tere hommikust, herra sõjawägede ülem-
iuhataja", ütles Ludwig sõbralikult, ja kui Vil
loa aukartlikult põlwili "langes, küsis ta: „Noh, 
kuidas meeldib wõimus? Hästi, eks ole?" 

„Taewalikult, majesteet. Põlwili maas 
olles tänan Teie majesteeti selle eest!" 

„Lollus, mees; see sünnib minu meeleheaks. 
Sa oled enda taewasse laulnud. Kui Villon 
oleks Prantsuse kuningas, mis?" 

Villon kargas üles ja katsus ennast nii so-
nadega kui liigutustega wabandada. 

„Teie masesteet mõistawad..." 
Lahkesti tõrjus Ludwig wabandufed tagasi. 
„Täitsa. Mu hea sõber, sa oled minu täitsa 

nõidunud. Kui leekiwail silmil, kui hiilgawal 
otsaesisel, kui kenas kehaseisakus müristasid sa 
mulle oma balladi näkku! Siin seisab sinu ees, 
ütlesin enesele, tõsine mees, mees ülesandega, 
mees, kes Prantsusmaad saab teenima ja talle 
kasuks on." 

„Majesteet, kõige selle järele olen ma kõik 
aeg igatsenud." 

Ludwig pani enese käed rinnale ristamisi ja 
patsutas oma rinda meelitawalt. 

„Noh, kuningaks ei wõinud ma sind teha, 
sellest pead .aru saama ja kui ma seda teha wõik-
sin, siis ei teeks ma seda, sest mina ise tunnen 
selle koha wastu teatud armastust. Aga mi-
dagi head wõlgnesin ma sulle ia sinu. omad 
sõnad garanteerisid mulle tasu. See waene me-
hike, ütlesin enesele, saab wõimuse üle rõõmu 
tundma — teen ta kord oma sõjawägede ülem-
juhatajaks." 

Villani rõõm oli nii mõõtmata suur, et tal 
wõimata oli kuningal lõpetada lasta; waimus-
tatud lubamisega katkestas ta kuninga jutu: 

..Majesteet, ma tahan Teid teenida, nagu 
weel iial ühtki kuningat ei ole teenitud!" 

Waheleraätimisest mitte boolides, jätkas 
kuningas 'oma kõnet, ja ta rahulikud, ühetoo-
nilised sõnad langesid luuletaja leekiwa peaaju 

' peäle nagu külm" wesi ja jahutasid seda. 
..Teen ta oma sõjawägede ülemjuhatajaks 

— üheks nädalaks!" 
Oleks ta Villonile ka südamesse vistnud, ta 

ei oleks oma ohwrit surniawamalt haawanud, 
kui nende sõnadega. 

^Nädalaks, majesteet?" kogeles Villon, kes 
nende sõnade mõttest waewalt jaksas aru saada. 

PMawast urises Ludwig: , * 

„tzei Jumal! On's fu edewus siis kestwat -
kohta oodanud? Tule, sõber, tule, see nali oleks 
tõesti juba liig!" 

Päike näis olewat kaotanud walguse ja roo-
sid oma lõhna. Villon suutis ainult weel ala--
tasa korrata: „Nädalaks!" ja kuningale tarre-
tult näkku wahtida. See aga ei loobunud oma 
pakukmisest, waid jäi peaaegu otse armastus-
wa äriliselt selle juurde. 

„Iust nii. Suurepärane nädal. Seitse to-
redat päewa!" 

Kuningas peatas pisut ja hakkas siis lu-
gema: 

Ükssada kuuskümmend kaheksa taewalikal 
tundi. See annab terwe inimese-elu kõik wõi-
malused. Seitsme päewaga loodi maailm. 
Seitse wõimupäewa, seitse toreduse- ja hiilguse-
päewa, seitse armastuse päewa!" 

Meeleheitlikult oigas Villon oma kuldloo-
tuste hawitamise üle. 

„Ia siis tagasi katusekambrisse ja tänawale, 
kõrtsi ja bordelli!" 

Ludwigi tige nägu muutus weel õudsemaks. 
Ta astus lähemale luuletaja juurde ja koputas 
talle oma kõhna nimetissõrmega rinnale. 

,.Ei. ei, mitte täiesti nii", pomises ta. „Sa 
ei ole selle terwe nalja mõtet weel täiesti tai-
banud. Nädala pärast ehitad mulle Grewe-
platsile ilusa suure wõlla, ja sinu kui sõjawä-
gede ülemjubataja wiimane ülesanne saab ole-
ina, selle wõlla külge meister Francois Vil-
loni üles kõlgutada!" 

Kui ta meelest maailm weel praegu oli vaist--
nud olewat wärwitu ja lõhnata, nüüd näis see 
tema arust olewat õudne tuhabunnik. Kui ta 
kuningaga kokkusaamisest saadik ,.Kuusekäbis" 
tema ees wõlglane ja süüdlane «oli — oli see 
siis tarwilik, et ta oma joogiwee Pidi eluga 
maksma? Surmahirmust wallatud, wajus ta 
ülestõstetud kätel ja Paluwal pilgul kuninga ette 
põlwili. 

..Majesteet, majesteet, halastage!" 
Põlglikult silmitses kuningas teda. 
„On sulle elu siis nii armas? Oled sa siis 

nii wilets ia balatsemiswäärt olswus, et Ju süda 
nii wäaa ripub su katusekambri, tänawa ja kõrtsi 
küljes?" 

Villoni pea wajus longu. 
..Alles weel eile olin rahul." 
Kaswawa lugunidamatusega silmitses kunin-

gas oma ees alandlikult põlwitawat meest. 
„Kas siis tänagi ei wõi rabul olla? Nagu 

ise tahad. Uks on labti. Wõid iga silmapilk 
tagasi minna oma katusekambrisse. Ütle ainult 
üks sõna. ja mu teenrid katkuwad sul hiilga-
wad suled seljast ja wiskawad su wälja täna-
wale." ,. 

Villon Peitis näo kätesse. 
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^Majesteet, olge armuline ja halastage!" 
palus ta. 

Nüüd Äga lõi kuninga wiha lõkkele: 
„Sina andsid Prantsusmaa kuningale Lud-

wigile õpetust, ja Ludwig annab selle sulle ta-
gasi. Arwasin sind ehtsaks kullaks, aga kardan, 
et ainult wilets tombak oled. Wõtsid suu tais 
ja soowisid wõimalust näitamiseks, mis wõid. 
Siin on sul wõimalust näitamiseks, mis wõid. 
Aga üht ära unusta: minu meel ei muutu! 
Kui soowid, wõid oma imenädala saada, aga 
kui ta lõpeb, siis pead sa kõlkuma!" 

Villon kargas üles ja kobas oma kaela, nagu 
tunneks ta juba nööri selle ümber. Waewaga 
kugistas ta: 

„Iumala pärast, majesteet, mis olen ma siis 
teinud, et mind nii hirmsasti punate?" 

Kuningas käratas: 
„Piltasid kuningat, haawafid ministrit! Sa 

ei wõi jääda ikaristu^eta!" 
Ainult waewaga zaksas Villon oma segaseid 

mõtteid koguda, ja ta ütles enam endale kui 
kuningale: 

„Iumal aidaku mind! Glu, must küll ja 
korratu — aga ometi elu — kõrtsinurgas — 
loomalik rõõm söögist ja joogist ja uuest — 
elawatest kätest kinni kahmata — olen noor — 
ennast lõbustada — wõi nädal aega kuldbro-
kaadis — nädal kuulsust ja hiilgust ja armas-
tust — ja siis häbiwaärt surm!" 

Murtult istus ta marmorpingile. 
Ludwig patsutas talle selja peäle: 
„Palu, sõber, palu, et Jumal sulle mõne 

targa 'otsuse annaks!" 
Ta wõttis musta sametmütsi peast ja silmit-

ses jarslmõtlikult peent ketti, mille küljes püha-
kujud olid, nagu peaks ta aru, missugust püha 
ta sõjawägede ülemjuhatajale ta erilise asja 
jaoks wõiks katte juhatada. 

Seni lähenes aiast Olivier le Darn,ja libi-
ses käratult kuninga kõrwale. 

„Sire" teatas ta, „wäljas ootab Burgundi 
hevold, kuldordu rüütel, parlamentöörlipuga; 
tal on Teie majesteedile mingisugune teade ära 
anda." 

^Wõtame ta siin wastu, Olivier", wastas 
kuningas habemeajajale, ^siinsamas audients-
saalis, sest meile on tarwis wärsket õhku, kui 
burgundlasega räägime." 

Kui Olivier kuninga juurest lahkus, juhtus 
silmanähtaiwalt üsna tähtsuseta wahejuhtumine, 
mil aga neljale isikule wäga tähtsad tagajärjed 
olid. 

Kathariwe ilmus Roel de Iolyi seltsis ter-
rassile. Tal oli kannel käes ja ta kõlistas kand-
kikeeli, nagu >otftks ta mingisugust wiisi, kuna 
ta ise selle juures oma austajaga naljatas. 

Villon ei märganud teda/fest ta kstus kui 

mustusehunik marmorpingil ja hoidis pead 
käte wahel, et ta segased mõtted jälle koonduk-
sid. Ludwig aga nägi neiut ja uus kuratlik mõte 
tärkas ta peaajusse. 

,Mis oleks", mõtles ta, „kui selle uhke daa-
mi, kes minu tagasi lükkas, nii kaugele saaksime, 
et ta seda kerjajat hakkab armastama?" 

Ta astus Villoni juurde ja lõi talle õlale. 
See aga waatas surnukahwatul näol üles 

oma piinaja poole. 
• /Meel üks wõimalus, poiss!" ütles kunin* 

gas. „Kui krahw de Montcorbier'il korda läheb 
selle seitsme päewa jooksul daam Katharine sü-
dant wõita, siis peab ta wõllast pääsema ja 
wõib oma südame daamiga minna, kuhu ise 
tahab!" 

„Teie ausõna peale, majesteet?" 
,Minu sõna on minu au, meister Francois! 

Noh!" 
Sel silmapilgul oli Katharine — taewa tah

tel — otsitud wiisi leidnud ja hakkas — terras
sil istudes — laulma. Wiis kajas lihtsalt ja 
kurtes, nagu wana hällilaul, sõnad aga olid 
piinatud luuletajalt, ja kui see neid kuulis, woo-
las uus lootus ta fiidamesse. 

Meie elu ennast muudab! 
Toetada teda suudab 
ainult, ainult armastus. 
Südames meil mure must,, 
julgustab kuid wõidulust, 
wõidupant ja ennustus. 
Saladust teab üksi kuu, 
saladust, mis warjab suu!" 

„NZudsid kuud — ma annan ta sulle!" 
„ I « mina wõtan ta Teie käest!" müristas 

Villon. „Andke mulle mu imenädal, ja kuigi 
mind pärast seda koera saatus wõtab. Prant-
susmaa ja Teie peate nägema, mis waese sal-
mitaguja südames peitus! 

Lõbusasti plaksutas Ludwig oma kõhnade 
kätega kiitust. 

„See on mehejutt! Aga ara unusta: kaup 
on kaup, leping on leping. Ei suuda sa seda 
daami wõita, siis ole taewa toetusel walmis 
wõllas surema. Sa ei tohi ennast selle eest hoi-

. da ei enesetapmise ega mõne teise narri mõõga 
läbi. Ma annan sulle kuu, aga sa pead selle 
eest maksma!" ' 

Äkitselt woolas Villoni tveri jälle palawalt 
soontes, ja mehiselt kinnitas ta: 

^Majesteet, ' mina pean lepingut! Andke 
Mulle mu Proowinädal, ja km ma temast kõige 
paremat ei tee, siis olen surmawäärt, millele 
De mu pühendate!" 

Kajas lustilik pasunaheli, ja Tristan l'Her-
mite ilmus, tema taga sõdurid, kes toredat 
Burgundia hertsogi heroldk saatsid. Ühtlasi 

* woolas terwe kari kojakondseid, herrasid jcr 
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daame, terrassile. Käskjala tuleku ieaoe oli pa* 
leesfe tunginud' ja kõik olid nüüd uudishimu-
lirmo selle teadaandest ja kuninga wastust 
kuulama. 

Ludwig istus marmarpingile \a tõmbas 
Villoni oma kõrwale. 

„Pane hovlega selle mehe sõnu tähele, 
härra sõjawagede ülemjuhataja," sosistas' ta 
temale kõrwu. 

SiiZ pööras ta heroldi ehk käskjala paole 
ja küsis: 

„Teie ülesanne, rüütel?" 
Nüütel lähenes kuningale mõne sammu ja 

ütles kõlawa häälMa: 
„Bvrgundi hertsogi ja tema liitlaste ja 

mõõgawendade nimel, kes Pariisi ees hästt 
kindlustatud kantsides istuwad, nõuame Teilt, 
Prantsusmaa Ludwigilt, et linna tingimis-
teta ära annaksite ja ise enda minu käskijale 
käsutada määraksite." 

Kuningas pani käed ümber põlwe, siru-
tas pea ette nagu uudishimuline lind ja küsis: 

„Ia keeldumise puhul?" 
Uhkesti wastas käskjalg: 
„Sõda kõigi hirmsustega: tule ja mõõga-

ga ja näljaga, werewalamisega ja suure sõja-
kuludega, ilma (jt Teil endil lootust oleks ar-
mu leida!" 

„Suured sõnad!" pilkas kuningas. 
Nuttu oli käskjalal wastus walmis: 
„Suurte tegude eelkäijad!" 
Nagu unenäos, inna et seda ise oleks tead-

nud, mis siin sündis, istus Villon kuninga 
kõrwal. 

Hiilgades ilus ja nooruses, seifis Kathari-
ne daamide keskel terrassil, ja tema peäl wii-
bisid Villoni imestawad pilgud. Mis oli tal 
tegemM kuningate tülidega! Mis oli tal sel 
silmapilgul tegemist Prantsusmaa saatusega! 
Soow wõimu järele, uhke usk oma 'fõrgeSfe 
ülesandesse — kõik oli ununud! Ainult üht 
tcadis ta: suurepärane hind seisis wõrguta-
Walt, kättesaadawalt tema ees — talle oli wõi-
mälus antud oma südame palawamat soowi 
teostada. 

Ludwig eksitas ta tema unenäolikust suga-
wuselt üles: . 

„Krahw Montcorbier, Prantsusmaa so?a-
Wägede ülemjuhataja, on minu nõuandja. Te-
ma hääl annab teäda minu tahtmise. — Naa-
kige, mu sõber, ja kuulutage sellele saadikule 
minu wastus!" t , 
' Nende sõnadega puudutas tce Villoni katt, 

ja sc>e waatas imestades tema peale: 
„Täitsa nii, kuidas mina tahan, majes-

teet?" 
Kärsitult andis kuningas talle märku püs^ 

ii tõusoa: 

„Iah, tee ruttu, ruttu! Kui Villon oleks 
Prantsusmaa kuningas!" 

Villon kähwas üles ja sammus käskjala 
juurde. Metsik rõõmuhõiskamine woogas ta 
soontes kui tulejõgi. Talle paistis, nagu oleks 
ta maailma isand, nagu oleksid ta käes wäe-
kausid, milles ta kahe rahwa saatust pidi kaa-
luma. Terwe eluaeg oli ta unistanud suur-
test tegudest, ja nüüd, mil talle wõimalus oli 
antud suuri tegusid teha, tahtis ta wähemalt 
katsuda neid teha. 

Kindlasti waatas ta käskjalale näkku, aga 
ta süda põlwitas Katharina ees, kui ta ütlO: 

„Burgundi käskjalg, Jumala ja kuninga 
nimel käsin ma sind tagasi minna sinu isanda 
juurde ja temale ütelda: Kuningad on suured 
oma rahwaste silmas, rahwad aga on suured 
Jumala silmas. J a Prantsusmaa rahwas on 
fee, kes teile minu, kui oma esitaja, suu läbi 
wastab. Pariisi kodanikud ei ole nii waesed 
waimu poolest, et Burgundi ronkade kraaksu-
milt kardaksid." Meil on rohkesti toiduni-
neid, rohkesti fõjaristu- me istume mugawalt 
ja soojalt oma tugewate müüride tagada nae-
räme teie ümberpiiraniist. 9lga ka siis, kui 
meite, kes nüüd säälne, nälgiksime, kui meie, 
kes nüüd joome, janu kannataksime; kui meie, 
kelle koldes nüüd tuli põleb, külma katte tar-
duksime; kui meil enam ei oleks kapis leiba, 
potis suppi faminaš puid — meie wastus 
mässajale burgundlasele oleks ikka üks ja sa-
ma. Teie koputate meie wärawale: hoidke 
ennast, et me ta rõhume, et wälja tungime ja 
oma waenlasega kõneleme wärawate ees! 
Me anname teile trotsiwast trotsiwuse, nhwar-
bitff ähwarduse, hoobi hoobi wastu. See on 
meie wastus — see ja säraw mõõk. Jumet* 
laga ia Samt-Denis'ga Prantsusmaa kunin-
ga eeit!" 

Nende sõnadega tõnrbas ta mõõga tupest 
ja wälgutas seda päikse käes. 

SüütMvalt langesid ta sõnad kuulajate sü-
damesse, ja iga iuuresollw sõjamees tõmbas 
oma mõõaa tüvest ja tõstis üles taewa poo-
le, ja sadadest kõridest tõusis üles taewa poole 
Villoni hüüe: 

„^mnalaga ja Saint-Denis'ga Prantsus-
maa kuninga eest!" 

Katbarine leliwis astmeid mööda alla ja 
langes Villoni ette põlwili: 

,„6ärra," ütles ta, „minu suu, läbi täna-
wad Teid Prantsusmaa naised!" 

Pilkawalt naeratades kmnmardas Lud-
wig neiu kohale ja Wis : 

" „Preili, mis see tähendab?" 
Neiu tõusis üles ja waatas Villomle sara-

* silmil näkku. 
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„©eje tähendab, majesteet, et kuninga kot-
ta on ilmunud üks moes!" 

8. 
Sõnake Dom Gregoryga *) . 

On tuline kahju, et meister Francois Vii-
loni täieliku elulookirjelduse allikad nii wilet-
sad on, et neid ajaloolisest seisukohast waada-
tes peaaegu nagu olemaski ei ole. Endistest 
aastatest on küll mõned teated olemas, aga 
nad seisawad koos osalt kentsakatest, mitte to-, 
siselt wõtta wõimalikkudest enesetunniswstest, 
ojalt temaaegsete meeste teadetest, kes luuleta-
jat iseäralikult ei armastanud. Tema elust 
aga on õige wähe teateid, kuna neid ometi nii 
wäga waja oleks otsida. 

"Et Eomnus**) waikib, wõib mitmet-
moodi seletada, eriti sellega, et minisrer teise 
peale, .kes lühikese ajaga niipalju korda saasss, 
kade oli, wõib olla aga ka sellega, et ta asja-
olusid põhjalikult ei tunnud, sest wäga wõi-
rnalik on, et kuningas Ludwig oma naljast ja 
selle tagajärgedest ci rääkinud, wõi ainult 
wõimalikult' wähe rääkis. Aga wõib olla ka, 
ei Comines oma külma mõistusega ei söanda-
nud lihtsalt üht niisugust eht hommikumaa-
Iist sündmust jutustama hakata, sest et ta sel-
leks õic;et tooni <|i oleks leidnud. 

Km Element Mnrot omal ajal luuletaja 
teosed wälja andis, teadis ta luuletaja kohta, 
kes ju ammu põrmuks pudenenud, killl palju, 
kiitust ütelha, aga tema elust ei teadnud ta 
ometi kuigi palju pajatada. 

Ei oleks Poitou'd olemas oma abtei 
Bonne Aventure'iga, kelle raamatukogu selle-
aegsete käsikirjade poolest rikas, me istuksime 
täitsa kuiwal. Selle kloostri raamatukogu 

*) Dom — auwäärt härra, ennemalt 
Prantsuse! kuninga tiitel, mida nüüd ainult 
weel mõned waimulikud, eriti benediktiinlased 
kannawad. 

**) Philippe de la Clite de Comines, 
Sieur d'Argenton, Prantsuse riigimees, sünd. 
1445 E. lossis Flandrimaal, oli Karl Julge 
esimene usaldusmees, siis 1472 Ludwig XI. 
usaldusmees, heideti 1486 Karl VIII. poolt 
ameW, pärast kaheksakuulist wcmgistrrst raud- , 
puuri mõistetud, hiljem'jälle Pvantfuse saa-
dikuks Weneedigos nimetatud. Suri 17. now. 
1509 Argentonis. Kirjutas hea ajaloolise 
raamatu „Mömoires" 1464.-—98. 

Tõlkija tähendus. -

suurem warandus seisab Dom Gregory wäär-
tuslikkudes käsikirjades, milles ta ka Fran-
cais Villani elulugu õige täielikult käsitab, sest 
et Villon oma wauas eas agar kiriku edenda-
ja ning kaitsja on olnud. 

Paraku on aeg ka nende ilusate pergamen-
di schtede wastu õige Paha oluud ja nii mo-
nigi xuK on neist kaduma läinud, muuseas 
just need rullid, mis sellest ajast räägiwad, mil 
Villon äkki kuninga ja oma daami armastuse 
wõitis. 

SellMpärast on mõned lehed olemas, mis 
üle woolawad Villoni kiitusest sel ajal, mil ta 
walitses. Dom Gregory kiidab hiilgawat 
eeskuju, mis krahw de Monteorbier oma kaas-
inimestele annud. Kirikumees pajatab: 

„Siin näeme meest, kes oma aastate 
õitswusaja mööda saatis mustuses ja kõiksu-
gu alatuses ja ometi oskas teatud mõttes alal 
hoida oma hinge puhtuse ja taewatule oma 
südames altaril, kuigi see ajuti ainult weel 
wäike leegikene oli. Kuipalju mchi leiduks 
küll, kes nagu tema sured teod, millest ta 
unistanud, ka täide saadaksid, kui neile sel-
leks soodne wõimalus antaks? Wõib ütelda, 
et Francois Villon hiilgawaks eeskujuks on 
mehele, kes alati enese peäle lootes ja ennast 
usaldades, kui ta proowile pandi, tõendas ja 
näitas, et ta kõrge eneseusaldus mitte! edewn-
sel, ja kuulsushimul ei põhjenenud, waid et see 
põhjenes tõsise usu kaljul ja kiriku õpetuste 
kaljusel põhjal." 

Kõigest sellest wõime wähemalt näha, et 
meister Francois Villon, krahw de Montco^-
bier, näitas, et ta arwamifest, mis tal enesest 
oli, ja mida ta wõõras riides peituwale ku-
ningale tahtmata teatas, maha ei jäänud. 
Aga just need kuus poognat, mille peäl Dom 
Gregory on teatanud, mis Villon oma ime-
nädala jooksul ütles ja tegi, on Bonnabentu-
re kloostrile ja maailmale kaduma läinud. 

Igatahes wõib hiljemate teadete ja suu-
sõnaliste juttude najal umbkaudu konstatee
rida, mis meister Francois Villon kui krahw 
de Monteorbier seitsme hiilgerobke päewa 
jooksul, mis kuningas Ludwig talle naljata-
des andis, on teinud. Me teame kindlasti, 
et Ludwig'temas ülihea, külmawcireliselt jä-
relkaaluwa' nõuandja leidis, kelle nõu ta tin-
girnata täitis, mjs sõjawägede ülemjuhataja 
terwe mõistuse, ettewaatufe ja suure inimes-
tetundmise juures ka täiesti õigustatud oli. 

. (IärMeb.) 

Wastutaw toimetaja: H. HaljaspW. Wäljaandja: Kirjasws «Areng. 

O..ü. Maba Maa" trftS, Tallinnas. 



Kinämõisiaius 
Nr. 13. 

Ahel tundmata saarel mõisteti kõik meresõitjad, kes sinna juhtusid tulema, järgmise sea-
duse järele surma: Kui esimene wastus, mis maaletulija andis wale oli, siis mõisteti ta 
poomise surma; oli aga esimene mõtteawaldus tõsi, siis mõisteti ta surma mahalaskmise läbi. 
Wastuse andma Pidi aga igaüks tingimata. Aga üks terawmõtteline laewamees andis saarele 
sattudes esimese küsimise peale sarnase wastuse, et teda ei ühel ega teisel wiisil surma mõista 
ei saadud. M i s ta ütles? 

Lahendused tulewad saata „Nomaani" talitusele (Tallinn, postkast 199) kunni 1. augustini 
f. a. Õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse „Nomaanis" nr. 16 ja loositakse nende 
wahel wälja 3 eksemplaari N. Kanni „Feodalismi". j o m a a n i " talitus. 

Mindmõf&iiiiuse lühendus 
Nr. 10. 

Iga wend sai 3 täit, ühe pooliku ja 3 
tühja waati. 

Õigeid seletusi saatsid: 
Tallinnast: Alide Ausnumn, Hilda Arobaum, Lud-

wig Aksim, W. Bode, Ilmar Edel, Salme Gustawson, 
Reinhold Hacker, J . Kuuskmann, Ioh. Kreek, E. Lind, 
Edm. Loorberg, Dimitri Lindorf, Arnold Mäng, E. 
Ohmann, Aime Palmbach, Karl Pakk, Elly Taling. 
Arnold Wiher, Hilda Walter, Felix Villemson. 
Tartust: L. Eller, Johannes Jõul. Hedwig Puijat, 
Arnold Säärits. Pärnust: Paul Kangur. Wiljanbift: 
Luise Hiiop. Haapsalust: Eduard Waiknemäe. Luo-
dift: August Allik. Türi-U«i«uft: GustoZv Alt. 

Iõhwift: Johannes Aun. Nõmmelt: Alja Kask. 
Wäike-Maarjast: Marie Köök, A. Krahe. Koselt: Ioh. 
Lorentson. Aserist: T. Weigel. Hiiu-Keinaft: Eduard 
Weel. 

Loosimisel wõitsid igaüks ühe eksemplaari P. 
G r ü n f e l d t i „ M i n e w i k k u j ä I g i m a 3": 

August Allik, Loodi jaam. 
Hilda Arobaum, Tallinn, Kungla tän. 12—18. 
W. Bode, Tallinn, Kopli tän. 10, krt. 7. 
Edaspidistki lahket osawõtmist lootes 

sügawas austuses 

Kirjastus „Areng" 
Tallinn, Niguliste t. 16, tel. 26*46. 

„Nomaani" talitusele — Tallinn, Niguliste tän. 16. 

Htndmoistatnfe nr. J) lahendus sn järgmine 

Lahendaja nimi ja täielik aadress: 



Rikkalikult ilustreerifud populaarteaduslik jahi-
asjanduse, kalanduse ja spordi kuukiri 

MESTI KÜTT 
ilmub Wiljandis 3. PÕDRA wastutawal ja 
R. V. MIKKELSAAR! tegewal toimetusel. 

Kaastöölistena on lehe ümber kogunenud praktiliste küttide kõrwal 
palju teadusemehi ja teadlikke loodusearmastajaid. 

Lehe pea-ülesandeks on õhutada metsloomade, lindude ja kalade 
kaitsmist ja rohkendamist, organiseerida ja juhtida loomakaitse põhimõttel 
meie kütisalkade ja jahiseltside liikumist, teha ülewaateid jahiasjanduse 
arenemisest nii meil kui wõõrsil, wõidelda rõõwjahipidamlse ja röõwkala-
püügi wastu, tutwustada lugejaid igasuguste laske- ning püügiriistadega 
ja jahipidamisviisidega, pakkuda populaar-teaduslikke tõid linnu-, looma-
ning kalatõugude üle, käsitada laskeasjandust, laskeharjutusi ja laske-
wõistlusi. 

Lehte trükitakse uuema aja nõuetele wasiawalt sisseseatud trüki
kojas. Iga» numbris ilmttb palju pilte, Joonistusi, wesieid, lõbusaid 
|ahi episoodisid ja ka pikemaid romaane. 

. TELLIMISHINNAD: - - - - - - - - - - -

•• 1 aasta peale mrk. 240.— 
Va „ „ „ 120 . -
V4 „ „ „ 6 0 . -

Äadress: „EESTI KÜTT", Wiljandis. Telefon 139. 

TeiüQe veel l i a botal is l posthontorist ilma iga Dsiatsota 

= ajakiri JUHT = 
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louad sellega oma teise aastakäigu keskpaigast üte. Ja 
meie:., lugejad.- on weelal kindlamale arwamisele jõudnud, 
ei .^ROMAAN" tõesti kõige paremat ning fäfiwattkumat on 
osanud pakkuda, mis ilma rahwaste kirjanduses olemas. 

•Kausi-kaustalt OP koondatud kogu mitmekesine\ maa* 
ilm, püudisaeane ja ..'muistne, romaanides; jut ustustes, 'kii*-" 
jeidüsies ja lumes. Nali ia tõde, mõte ja lumie^ >p5m;:.|a: 

ahastus - kõik. seisab siin reas, v . /, 
. '• 'Kes omale .«ROMAANI" aasta 'lõpu! kokku köidad, 

saab omale kui ka perekonnale wäärtusliku alguse raamatu^ 
koguks'' - koa uks, kus ükski .lehekulg ei wanane. ••-• 

Ja missuguse hinnaga'-?#•- 750.— marka* ^ ^.^.'«-..^ 
• Seejuures peetagu meeles, ek „RQMAA^ Annad aastas 

:g,t#a 24 numbris (ä 32 ihk.) kokku f 6 8 stttttt Jehekölge 
.peeneti/lmkiiud lugemis), '.,"'••• - . ' .'.-• ::'.\'. '•';,.:..'•',". 

tcja, lehekulg seksab koos keskmiselt J ä 6 r i a s t , s . õ . 
at4staJooksul saad' lugeja Ilgemale IÄ0W¥fda. :> ^ 

^^'HMest • teha ligu 3600 
MkilMG. raamHuleMkM .ning MMi lehekM-

_ "gedeZtMaks 60 'ttiile;l|^r{ft&Mu löliiraatna^QR" mefe"raa-»i 
:̂ :*• ̂ ati^aru''DMBlikU'iMnMa, igaüks a &0 märka. ;V -/.:' " • ^.-/ 

enM^MMMM^^DOMAA^^" lugemine 
^ ^ M M M I H W U ^ ^ . ,-•••••"' ••-..•."• „•• 

oMWotcDMt.'̂ '̂ ;'-̂ , • -. •.:.•:. • ' 
mNWOM ainüüiatt\iiieie«ütti£.,, 

ajakirja ' „ROMUM'5 

^uskMnAs^eA'MMch-M«He ^ahwailktri. taef'-ift^tf&T^-
^^HWlliVzMWWD<Me,MK ymMMKemWWwMG 

'MaM^saacleiMSe^-"] .-'_,-.;-."'-"•• • •.' ...""''; ':^\:
v.' ' \'^j':'• 

'^Seda loMame'^^NMsi/poo7ö'^ašta '^hMW 

HÄNNNNNNÄUUNMNNNNUNÄÄUUNUHN^ 

. 16. 7sl. 28-41 
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KOKK 
mmmmmmmmmm^m^^mmmmummm^tmmmmmmm •»• • « i • i , 

on kõige parem 
tainWWlN ,—- tettawöii 

^^ZWH^^Wlt. M u m O ^ ^ M a ' Mmm:' 

U W k M ^ M ^ ja* otsustage siis. 
„K-ökk" on saadawa t igas kaup luses 

Tallinnas, teistes Eesti linnades ja 'alewites. 

,,Koka" tehas walmistab peaie seiie: 

Pagaritele ja koogi f ^ t e 
küpsetamiseks) E e ^ f ^ 

Sftokoia^lt* ja WWWkMMWy^ MS< 
ctopj^Iiratfineet^d. 

-+• • • ' . " " - . - - _ . • ' : -. • ' ' • . -

Kõnetraat 25-26. 

»»»»««»»>ck»««»»»»w»»>»»«M«O»»W>M^ 

Shokofaad liausmWWWUo. '̂ . KOI 
• « ! • • • I l l i l ' l i l >, , , > „ II 

fcid 

MMMM 
':'PiU$ä'-~ ••: 
Dessert 
Nirisette». . 
Silva:'. • 
Mignon 

Kafewlne, 

mA. 

<aa<ff 

^Pabe r i 

f Käran 

Tallinn, Harwa nt&antee nt 


